Concoctions

In the Introduction I mentioned three nineteenth-century English neologisms:
birdlore, foreword, and folklore. What happened to them? While birdlore sank
without trace, so completely have foreword and folklore been accepted into the lan-
guage that few are aware that they were deliberate inventions. There are parallels
in Turkish. Many neologisms have passed away, such as utku for ‘victory), tiin for
‘night’, yazgag for ‘pen’. On the other hand, a great many neologisms have become
so much a part of the Turkish vocabulary that they are used even by the most
vehement opponents of the reform, either because they do not recognize that they
are inventions or because they know that the older words will not be understood
by a mass audience or mass readership. People nowadays say genel because it is
the only word they have for ‘general’, umumi being close to obsolescence, though
umumiyetle is still used for ‘generally’ alongside genellikle. Some neologisms
survive but with meanings other than their inventors intended. Folklor is current
in Turkey for ‘folklore, though young people use it for ‘folk dancing’ The inven-
tion proposed in Cep Kilavuzu (1935) for tayyare ‘aeroplane’ was ugku, which did
not win popular favour, perhaps because it was too reminiscent of ugkur ‘trouser-
belt, pyjama-cord’. Ugak, now the only word for ‘aeroplane’, was originally offered
in Cep Kilavuzu as a replacement for tayyare meydan: ‘airfield’

One would have expected the Language Society to keep records of who invented
which neologism and when, but it does not. The result is that, while information
about the origin of this or that word may occasionally be gleaned from scholarly
works, one is mostly thrown back on anecdotal evidence, either oral or in popular
books and articles with no scholarly pretensions. Nor has the Society yet got
round to producing the dictionary on historical principles that has been high on
its list of priorities since its inception. At the head of the title-page of the first
Tarama Sozliigii (1943—57) are the words ‘Tiirkiye Tiirkgesinin Tarihi Sézligu
Hazirliklarindan’ (Part of the Preparations for the Historical Dictionary of the
Turkish of Turkey), but they do not appear in the second (1963-77). Two non-
Turkish scholars have gone a long way towards filling the gap, Sir Gerard Clauson
with his Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (1972), and
Gerhard Doerfer with his Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen
(1963-75); why has the Society done nothing? Certainly one reason is that the
scholars who should have got on with the task in the middle 1930s were reluctant
to follow the ethos of the time by ascribing Turkish origins to words that they well
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knew to be Arabic or Persian. Happily, the Society announced in 1995 that the
preparation of a historical dictionary was once more on the agenda. Ingallah, we
shall see.

It will be remembered that three methods were prescribed for producing the
words required to make Turkish independent of foreign vocabulary: drawing on
the resources of the spoken language (why say ‘commence’ when you can say
‘begin’?), and of old texts (why say ‘Parliament’ when you can resurrect ‘Wite-
nagemot’?), and compounding existing words and suffixes (why use ‘ornithology’
when you can manufacture' ‘birdlore’?). But in addition—though the Society
seems never to have sanctioned, much less prescribed, this fourth method
officially—the reformers felt free to use their imagination to invent replacements
for the doomed Arabic and Persian words. To enlist the help of Lewis Carrol for
this final example, why say ‘a white badger with long hind legs and stag-like horns,
living chiefly on cheese’ when you can fabricate ‘tove’?

The Society published a number of works offering guidance on how to create
neologisms.? Few of the reformers seem to have paid much attention to them, or
to Sayil’s (1978) brilliant study. The sad truth is that a great many of the new
words were the work of people with no qualifications for the job, a category that
included a number of the Society’s salaried experts.

Nihad Sami Banarli, who was a consultant to TDK’s Technical Terms Com-
mission, tells of an incident at the Sixth Kurultay, in 1949, which did not find its
way into the published proceedings (Banarli 1967). A question was asked from the
floor about the principle governing the formation of new technical terms. The
ensuing embarrassed silence was eventually broken by Saim Ali Dilemre,
the chairman of the Linguistics and Etymology Commission. An amiable doctor
of medicine, not of language, he could stand it no longer: ‘Arkadaslar, kemkiim
etmiyelim. Bizim prensipimiz mirensipimiz yoktu, uyduruyorduk!’ (Friends! Let’s
not beat about the bush. We had no principle or anything of that sort. We’ve been
making them up as we went along!).

Incidentally, one of TDK’s two stock responses when accused of uydurma,
‘faking’ (the other being to deny it) was to claim to be continuing a long-
established Ottoman practice. Many Ottoman words were in fact manufactured
by Turks. Nezaket ‘politeness’ looks Arabic but was made in Turkey from the
Persian nazuk, which Turks spell nazik and pronounce /nazik/, as if it were an
Arabic present participle like kdtip ‘writer’. Another such Turkish creation was
feldket ‘catastrophe’, on the same Arabic pattern as nezaket, from maflik, which,
although it appears in dictionaries of modern Arabic as well as of Persian, is not
classical Arabic but a Persian invention, quasi-Arabic for ‘afflicted’, made from the

' The Language Society did not talk about ‘manufacturing’ but ‘derivation), tiiretme. The Society’s
opponents prefer uydurma ‘making up, faking’ and some of them call Oztiirkce ‘Uyduruk¢a’ (Fakeish),
or ‘Kurumca’ (Turk Dil Kurumu-ish).

? Agakay (1943), Atalay (1946), Dizdaroglu (1962), Korkmaz (1969), Ozdemir (1973), Hatiboglu
(1974).
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Arabic falak ‘celestial sphere’ and so ‘destiny’’ In the main, Ottoman creations
were made from Arabic roots in accordance with the rules of Arabic. It was not
an Arab but a Turk who was responsible for tahtelbahir ‘submarine’ (‘under the
sea, whereas the Arabs use gawwdsa ‘diver’). The identity of one such inventor is
known: tayyare ‘aeroplane’ was derived from the Arabic tdra‘to fly’ by Fazil Ahmet
Aykag, an educationalist and minor poet (1884-1967).*

Critics of the Society called it ‘Alayhlar Dernegi’ (The Regimentals’ Associa-
tion). Alayllar was an old-fashioned term for army officers risen from the
ranks, as distinct from Mektepliler, officers who had been through military school.
Giiltekin (1983: 73—4) defends the former, not very persuasively:

Atatiirk, dil ¢ahsmalarim1 sadece uzmanlarin isi olarak gérmedi. Uzmanlarin yalniz
baslarina bunu bagarmalari miimkiin degildi. Amag, konusma dili ile yazi dili arasindaki
farkliig: ortadan kaldirmak, halkin konustugu dili gelistirmek olunca, bu ¢aligmalara
biitin bilim ve kiiltiir emekgilerinin, hatta halkin da katilmasi bir zorunluluktu.
Osmanlicanin tasfiyesi ve Tiirkgenin gelistirilmesi demokratik bir gelismeydi. Halkin dil
¢aligmalarina katilmasi, bu demokratik gelismenin sonucudur.

Atatiirk did not see working on language just as the business of the experts. It was not pos-
sible for the experts to make a success of this on their own. Since the aim was to eliminate
the difference between the spoken and the written language and to enhance the language
spoken by the people, it was essential that all who laboured in the fields of scholarship and
culture, and even the people as well, should participate. The purging of Ottoman and the
advancement of Turkish was a democratic advance. The people’s participation in the work
on language is the consequence of this democratic advance.

There are two flaws in the argument. The first is that most people’s participa-
tion in the language reform was limited to answering the village schoolmaster’s
questions, and can rarely have gone beyond ‘Round here we don’t say spades, we
call ’em shovels’®> The second is that there was no excuse for denying the
mektepliler a voice in vetting the contributions of all the people, including those
who laboured in fields of scholarship other than language—in this context, the
alaylilar. The trouble with the alaylilar was that they tended to resort to
inventing words unnecessarily, because they gave up too soon on trying to make
words from Turkish roots and Turkish suffixes, not having thought deeply enough
about either.

® The adverbial use of the Arabic accusative ending (tanwin), as in resmen ‘officially’ and seklen ‘in
form, gave rise to some solecisms: from Persian pisin ‘in advance’ came pesinen with the same meaning,
as well as an Arabic feminine plural peginat ‘down payment’; from Turkish ayr:‘separate’ came ayriyeten
‘separately’. More recently, from the Western culture and normal came kiiltiiren (culturally) and nor-
malen (normally), both still heard. Then there is yakinen, good Ottoman for ‘certainly} often used nowa-
days to mean ‘closely’, as if it were not from Arabic yaqin (certain) but Turkish yakin (near).

4 Some of these Turkish inventions were adopted into Arabic. Tayyara, for example, is the usual
word for aeroplane in spoken Arabic, though in the written language tdira is preferred.

5 One recent contribution made to the language by the people is the growing use of ‘Alo'—the
‘Hallo’ one says when answering the telephone—to mean ‘telephone number’; it can be seen preced-
ing the number on shop fronts and even on police cars. An older contribution was cankurtaran, lit-
erally ‘life-saver’, for ‘ambulance’.
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In the early days of the reform, however, someone must have thought to good
effect about the suffix -7 which, added to verb-stems, had made nouns or adjec-
tives such as yaz: ‘writing), dizi ‘line, row’, dolu ‘full, 6lii ‘dead’. That someone—
who, to be fair, may for all we know have been an alayli—had the idea of adding
it to more verb-stems. Already in 1934 Tarama Dergisi gave kaz: (from kaz- ‘to dig’)
for hafriyat [A] ‘excavation, and an: (from an- ‘to call to mind’) for hatira [A]
‘memoire, reminiscence’. The Karmus gives ‘terciime etmek’ (to translate) as one of
the senses of gevirmek ‘to turn, but geviri ‘translation’ is not in Tarama Dergisi—
i.e. it was created after 1934. So were bagar1 ‘success), from basarmak ‘to succeed’®
and many other benign neologisms. Cep Kilavuzu (1935) gave konu, from kon- ‘to
be placed; as ‘= 1. Saded, mevzu; 2. Husus, bab’ (‘scope’, ‘subject), ‘matter, ‘chapter’).
Felsefe ve Gramer Terimleri (1942) came down in favour of it as the equivalent for
mevzu ‘subject’, which by now it has largely replaced.”

It must be emphasized that the neologisms singled out here for criticism are in
a minority, though a large one; most of those made by compounding existing
words and suffixes are blameless. For ‘computer’, bilgisayar ‘bit-of-information
counter’ is neater than the earlier elektronik beyin ‘electronic brain’ or kompiiter;
altyaps, literally ‘under-structure), is surely preferable to the French borrowing
enfrastriiktiir and, if netice [A] ‘end, result’ had to go, its replacement sonug ‘latter
end’ is not at all bad. Nor is ¢agrisim ‘association of ideas) a calque on tedai [A],
both meaning ‘mutual calling. Tekel ‘single-hand’, one of Aksoy’s coinages, has
replaced inhisar ‘monopoly’. And there are many more, ingeniously and regularly
formed and not intrinsically unattractive.

English, unlike Turkish, is an unreformed language; if proof of this statement
were needed one has only to consider the two words ‘osteopath’ and ‘psychopath’
and decide how one would explain to a foreign student the meaning of their final
syllable. Or why, given the noun ‘destruction’ and the verb ‘to destroy’, the verb
belonging to ‘construction’ is not ‘to constroy’. English-speakers take that sort of
anomaly for granted, but one cannot help thinking that while the Turks were
reforming their language they could have been more logical and systematic. In
their words for ‘geography’, ‘geology’, and ‘geometry’—cografya, jeoloji, geometri—
they still keep three different versions of the Greek gé ‘earth’: ¢, je, ge. They do have
a neologism for ‘geology’—yerbilimi—but not for the other two.

Taken as a whole, the neologisms exhibit very little trace of direction or plan-
ning. Nothing in yazim ‘spelling), yazin ‘literature’, and yazit ‘inscription’ gives any
hint of what they are intended to mean except that they have something to do
with writing. Soru was an old word for ‘question’, rarely used since the seventeenth
century until it was resurrected to replace sual [A], but there is no intrinsic reason

¢ ‘The secularization of Turkish life finds expression in the replacement of Arabic muvaffak “suc-
cessful” and mansur or muzaffer “victorious”, originally denoting that God has given success or victory,
with Turkish bagaril and yener, which indicate man’s own achievement. (Heyd 1954: 94.)

7 Konu is a calque on a calque: mawdii' [A), literally ‘placed, put down’, whence Turkish mevzu, is
a calque on the Latin subiectum.
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why the neologisms sorun and sorum, both derived from sor- ‘to ask’ should mean
respectively ‘problem’ and ‘responsibility’ (for which the derivative sorumluluk is
more usual). Sorun, incidentally, can be a bit of a nuisance, since it may mean
either ‘the problem’ or ‘your question’ (soru-n), and as their genitives look and
sound identical (sorun-un, soru-nun) it is a toss-up whether sorunun ¢0ziimii
means ‘the solution of the problem, ‘the solution of the question), or ‘the solution
of your question’; similarly, yazinin can be the genitive of yaz1 ‘writing, article’, or
yazin ‘your article}, or yazin ‘literature’, though perhaps this is of no great moment.

Another cluster, of words seemingly derived from kur- ‘to set up) is kurum
‘society, corporation;, kural ‘rule, norm, kuram ‘theory’, and kurul ‘committee’.
Both kuram and kurum are old words. Kuram occurs in DLT with the meaning ‘in
order of rank’ (Dankoff and Kelly 1982-s: iii. 147; Clauson 1972: 660). Cep Kilavuzu
(1935) gives it as a Turkish equivalent for biinye [A] ‘physical structure’. There is
no apparent justification for that, any more than for its now meaning ‘theory,
except that somebody or some body said it should. Kurum is recorded in Tarama
Sozliigii (1963-77) as occurring in two dictionaries, one of the fourteenth century,
the other of the eighteenth and nineteenth, in the sense not of ‘society, corpora-
tion’ but of ‘form, shape’. Since that was the original meaning of heyet [A], used
in Ottoman for ‘committee’, kurum may have been resurrected as a calque on
heyet. As for kurul, it looks like an arbitrary truncation of kurultay. Kur, given in
Cep Kilavuzu as ‘= Heyet = Corps, could be another such, but the resemblance
between it and corps is suspicious. Another and more likely source is suggested by
the entry in Cep Kilavuzu under ‘Genel Bagkanhk Kuru’: ‘= Umumi Riyaset Divanr’
‘General Presidential Board’. Kur for divan could be the French cour, meaning
‘court;, just like divan.

The assumption behind the change of vocabulary was that the meaning of
neologisms constructed from Turkish roots and suffixes would be readily intelli-
gible to everybody, unlike Ottoman words; while a Turk might not know mefhum
[A] ‘concept’, he could at once understand kavram, manufactured from kavra- ‘to
grasp’ plus -m. Well, he might, unless he was from one of the many regions of
Anatolia where it means ‘handful’. And when the suffix was itself a neologism he
would be even worse off, especially if it coincided in form with a familiar word.
Theoretically, while an unschooled Turk could make nothing of miiselles [A], he
would immediately understand iicgen to be a triangle, or could at least guess the
meaning from the context. He might if he were a townie, but if he were a villager
he would recognize it only as meaning ‘three fallow fields’ A villager from the
neighbourhood of Isparta would have no difficulty with ézek, the regular word in
those parts for ‘centre’. To most other Anatolians, however, it would mean only
the pole of an ox-cart. A townie, knowing 6z ‘own’ and ek ‘patch, addition, would
never guess that it was the official replacement for merkez ‘centre’.

The old word for ‘conscience’ was vicdan, Arabic wijdan, from the root
of wajada ‘to find’ The new word is a calque on that, bulun¢ from bulun- ‘to be
found’ plus the suffix seen in utan¢ ‘shame’ and seving joy’ The snag is that, if
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you were not an Arabic scholar, the most you could make of bulung¢ was that
it had something to do with being found; ‘foundling’?

To replace kiiltiir for ‘culture’, Ziya Gokalp produced hars, the Arabic hart
‘tillage, agriculture’, which never achieved wide currency. Among possible alter-
natives for it, Tarama Dergisi (1934) offered ekin from ek- “to sow’? This second-
degree calque is used by some writers but has not superseded kiiltiir, while kiiltiirel
is probably more usual for ‘cultural’ than ekinsel. To country folk ekin means what
it has always meant, ‘crop, sowing’

Plenty of peculiar creations are to be found in Felsefe ve Gramer Terimleri, the
little book of philosophical and grammatical terminology published in 1942. They
include almag ‘alternation’, degsinim ‘mutation) koram ‘hierarchy’, sonurgu ‘result;,
uran ‘industry’, simge ‘symbol, imge ‘image’ and yontem ‘system’, ‘method’. An odd
collection; without spending too much time on it, one may say ofthand that the
first syllable of almas is more likely to derive from the French alternation than
from al- ‘to take), that degsinim results from a deliberate maiming of degis- ‘to
change’, and that there is no discernible reason why uran should mean ‘industry’.
As for koram, it is shown in Tarama Dergisi (1934) as meaning muahharen ‘sub-
sequently’ in three Siberian dialects. How it came to be offered as an equivalent
of ‘hierarchy’ is anybody’s guess. The suffixes of almags and sonurgu confound the
imagination. More worth spending a little time on are the last three words in the
above selection, simge, imge, yintem, not only because they are all current today
but because they have been trawled from the lowest depths to which the language
reformers ever sank.

The headwords (in bold italic) of the following notes on the more controver-
sial or otherwise interesting neologisms are in alphabetical order, except for two
pairs that are closely connected: ¢ogun comes after zor, and imge after simge.

Arag ‘means’ and gere¢ ‘material’ both appear in Cep Kilavuzu (1935), arag being
glossed as ‘= Vasita = Moyen), gere¢ as ‘= Levazim, malzeme = Matériel, and
both are current. Like vasita before it, arag is used for ‘vehicle’ as well as for ‘means),
and is the fashionable new term for ‘car’ Timurtas (1979: 26) does not approve
of either ara¢ or gereg ara¢ was made from ara ‘space between), but -¢, he says,
is no longer productive as a denominal suffix. He should have known, however,
that the average Oztiirkgeci had a mind above that sort of consideration. As for
gereg, he assumes that it was arbitrarily made by adding -¢ to gerek ‘necessary’
minus the final k, a change for which there is no justification. There is, however,
another possibility: that its basis was not gerek but the verb germek ‘to stretch’,
and that it was intended as a calque on madde [A] ‘material, which is from
the Arabic root M-D-D ‘to stretch, extend’. Whatever its origin, it could serve
as an example of a word apparently made from a non-existent root and a
dubious suffix.

® TDK published two books on the theme of language and culture. The first, Baydur (1964), was
entitled Dil ve Kiiltiir; the second, Koksal (1980), Dil ile Ekin.
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Bagimsizlik is the established replacement for istikldl [A] ‘independence’. Cep
Kilavuzu (1935), in the second part, from Turkish to Ottoman, has bagmnsiz for
‘independent, while Felsefe ve Gramer Terimleri (1942) has baginlagma for ‘inter-
dependence’. It is not clear who changed the n into m, and when, but it had hap-
pened by 1955. -1m is a deverbal suffix, but there is no verb bag-, so the root has
to be the noun bag ‘tie, bond, impediment’ That is not its only fault, as Timurtag
(1979: 41) notes: ‘Bagimsiz kelimesi, sadece, bakimsiz kelimesinin fonetik
degisiklige ugrayan sekli olabilir. (Tiirk¢ede iki sesli arasindaki kK’lar yumusayip ¢
olmaktadir: toprak-1 toprags, ak’tan agarmak gibi) (The word bagimsiz can only
be the form taken by the word bakimsiz [‘uncared-for’] when it undergoes pho-
netic change. (In Turkish, intervocalic ks are softened, becoming ¢: toprak-1
becomes topragi, and agarmak is from ak) ). All one can say for bagimsizlik is that
its meaning is not so unguessable as that of its partner ozgiirliik (see below).

Bay, Bayan. ‘Mr’, ‘Mrs, Miss, Ms" The purpose of this innovation was to replace
the old titles Bey and Hanim, which followed the name, by titles preceding it, as
in the Western languages. In OT, bay meant ‘rich, a rich man) and ‘nobleman’. It
was so used in Turkish, and the phrase ‘bay u geda’ [P] (rich man and beggar)
occurs in Ottoman poetry into the nineteenth century.

Both bay and bayan are found in Tarama Dergisi (1934), but not as replacements
for Bey and Hanim. Nor do they appear in Cep Kilavuzu (1935), which must have
been in the press on 26 November 1934, when the Grand National Assembly was
debating Law No. 2590: ‘Efendi, bey, pasa, gibi lakab ve unvanlarin kaldirildigina
dair kanun’ (Law on the abolition of such appellations and titles as efendi, bey,
and pasha). Several Deputies suggested that Bay and Bayan could be used in place
of Bey and Hanim, and Dahiliye Enciimeni, the Assembly’s Committee on Home
Affairs, took the same view:

Tiirkler hususi muhabere ve muhaverelerde bir kimseye ve cemaate hitap ederken adin
oniinde gelmek sartile erkege, ere yani erkisiye bay, kadina da bayan diye hitap edebilirler.
Bu tabirler 6z tiirkgedir ve Tiirklerin ilk devirlerinde kullanilmigtir. Teveffuk ve imtiyaz
ifade etmez.’

When addressing somebody or a group of people in correspondence and conversation,
Turks may address a male, a man, that is to say, a male person, as ‘bay, and a woman as
‘bayan), on condition that it precedes the name. These terms are pure Turkish and have
been used in the first era of the Turks. They do not express superiority or privilege.

There is no clear reason why bayan, a Mongolian word for ‘rich} was chosen to
be the feminine counterpart of bay. Eyuboglu’s etymological dictionary ignores
it. Ornekleriyle Tiirkce Sézlitk (1995-6), the Ministry of Education’s new four-
volume dictionary, does not give etymologies, but the compilers’ feelings about

® TBMM Zabit Ceridesi (1934), Devre iv, Cilt 25: 40-52, at 52 (Minutes of the Grand National
Assembly, session 4, vol. 25). The odd ‘erkege, ere yani erkisiye’ (a male, a man, that is to say, a male
person) must be due to inadequate editing, understandable in view of the speed with which this law
was rushed through.
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Oztiirkge in general and bay in particular are evident from the sole example they
give of its use, a couplet by Necip Fazil Kisakiirek, who was, to put it mildly, a
rabid reactionary:

Bir ey koptu benden, her seyi tutan bir sey;

Benim adim Bay Necip, babaminki Fazil Bey.

Something has been wrested from me, something embracing everything;
My name is Bay Necip, my father’s was Fazil Bey.

Bey has in fact never fallen out of use. Men named, say, Hasan Oztiirk have gen-
erally been called Hasan Bey in speech and in private correspondence, though the
envelope of the letter would be addressed to Bay Hasan Oztiirk or, more recently,
Sayin Hasan Oztiirk. Similarly, letters for his wife Ayse, though addressed to Bayan
or Sayin Ayse Oztiirk, will begin ‘Sevgili Ayse Hanim’. The use of ‘Bey’ has indeed
extended lately: taxi-drivers used to be addressed as Sofér Efendi, but in the late
1990s the usual form is Sofor Bey.

Boyut ‘dimension’ might have been derived from Turkish boy ‘length’ by suffixing
-it, but in fact it was one of Atatiirk’s ingenious essays at providing native ety-
mologies for Ottoman words, in this case bu’ut, Arabic bu'd. Aksan (1976: 25-6)
defends it in a footnote of which the first sentence is mendacious, while the second
tries moral suasion to make the first acceptable:

Sozciikk Ar. buutun Tiirkgelestirilmisi degil, boy'dan tiiretilmig yeni bir 6gedir. Onu
Atatiirk’tin tiirettigini de burada eklemeliyiz.

The word is not the Turkicized form of Arabic buut; it is a new item derived from boy
[‘length’]. Here we should add that it was Atatiirk who derived it.

Budun. Erer (1973: 187-8) has a tale to tell (from Ali Fuad Baggil) about Cemil
[Bilsel], who taught Devletler Hukuku, International Law, at the School of Law in
Ankara. On his way to class one day in 1932, he ran into Sadri Maksudi and asked
him how to translate the name of his subject into Oztiirkce, and was immediately
told, ‘Budunlann ara yargist. Budun is given in Tarama Dergisi (1934) as an OT
word for ‘people’; the true form, as we have seen, was bodun. Yarg: is shown in the
same work as meaning adalet ‘justice’ or hiikiim ‘judgement’, but Sadri Maksudi
was misusing it in the sense of hukuk ‘law’. Cemil went into his class and, slightly
misremembering what Maksudi had said, began his lecture with ‘Budunun ara
yargisi . . .. The students, understanding the first two words in their normal mean-
ings—‘of his/her/your thigh’ and ‘space between'—and recognizing yargt as some-
thing to do with yar- ‘to split, began to giggle. The unfortunate lecturer hastily
began again, with ‘Devletler Hukuku . . /, but it was too late; by that time the class
was out of control.

Degin, dek. These old words for ‘until’ have never quite died, though they have
long had difficulty in competing with kadar [A], and still do, in spite of the
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encouragement given to their use by the language reform. ‘From Istanbul to
Edirne it’s level ground all the way’ can be expressed as ‘Istanbul’dan Edirne’ye
degin/dek/kadar hep diiz yerlerdir, but saying ‘degin’ or ‘dek’ in such a sentence
sounds not so much Oztiirkge as provincial. In writing they are more frequent,
but not as common as kadar.

Denli. This word, anciently tefilig ‘equal) ‘as much as) appeared in Ottoman as
denlii, but by the late seventeenth century it had been driven out of literary use
by kadar. The reform resurrected it, but while ‘Ne denli?’ (How much?) and ‘bu
denli’ (this much) are seen in writing, as in ‘Bu denli 6nemli mi?’ (Is it so impor-
tant?), in conversation almost everybody sticks to ‘Ne kadar?’ and ‘bu kadar’.

Doga has not totally ousted tabiat for ‘nature’, though its adjective dogal ‘natural’
is more common in writing than tabii. In speech, tabii remains in full use for
‘of course), ‘naturally, though in writing it is often replaced by ‘dogal olarak’
Dogal appears in Tarama Dergisi (1934) as found in Konya for gubar [A] ‘dust,
though with a query. Cep Kilavuzu (1935) gives doga for mizac ‘temperament;,
and Felsefe ve Gramer Terimleri (1942) gives it for ‘nature together with dogal
for ‘natural’ The compilers of the latter work may or may not have known that
doga already existed in various regions of Anatolia with such diverse meanings
as ‘kid; ‘turkeycock’ ‘small-eared lamb born with horns, and ‘the flat upper
surface of a knuckle-bone’ Timurtas (Bozgeyik 1995: 76) makes an interesting
non-grammatical point:

Bat1 dillerinde ‘nature’ var, ‘dog-’ manasina Latince bir kelimeden geliyor. Halbuki bizim
inanigimiza gore ‘tabiat’ dogmuyor, yaratiliyor. Demek ki bu da, mefhum bakimindan,
mana bakimindan yanls. Biz ‘doga’ diyemeyiz. Ciinkii tabiat kendiliginden dogmus degil.
Cenab-1 Hak tarafindan yaratilmugtir.

The Western languages have ‘nature’, which comes from a Latin word meaning birth.
According to our belief, however, what is called ‘nature’ is not born but created, which
means that this [word doga] is wrong, conceptually and semantically. We cannot say ‘doga;,
for nature was not spontaneously born; it was divinely created.

Egemenlik. Cep Kilavuzu (1935) defines it as ‘= Hakimiyet = Souveraineté’
Eyuboglu (1988: 102) explains egemen as ege or iye ‘owner, master’ plus -men.
Tarama Sozliigii (1963—77) shows eye or iye as in use from the fourteenth to the
sixteenth century, but Eyuboglu spoils it by citing egemen as used ‘halk agzinda’
(in the popular language) for ‘master) an assertion not borne out by Derleme
Sozliigii (1963-82). Nor does he explain how the intervocalic g of egemen escaped
softening to . As egemenlik is obviously derived from the Greek hégemonia (which
Ziya Gokalp had long ago borrowed as hegemonya), we need spend no more time
on it. It should be noted, however, that it appears on the wall of the Grand
National Assembly chamber in the slogan ‘Egemenlik Kayitsiz artsiz Milletindir’
(Sovereignty belongs unrestrictedly and unconditionally to the Nation), with
an attribution to Atatiirk. But Atatiirk never said that; the word he used for
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sovereignty when he enunciated the formula was hdkimiyet, in keeping with the
Ottoman nature of the rest. In his Oztiirkge period he said ‘Egemenlik kayitsiz
sartsiz Ulusundur), leaving the two middle words in Ottoman. Kogul for ‘condition’
was not invented until nine years after Atatiirk’s death, nor has any one-word
substitute for kayitsiz yet been devised.

Esgiidiim ‘coordination’ is a much criticized word, omitted by at least two
dictionaries, Dogan (1988) and Ornekleriyle Tiirkge Sozliik (1995—6). Es is ‘mate’
and giidiim is ‘direction) a noun derived from giit-, originally ‘to drive (animals)
to pasture, more recently ‘to manage, to direct’ (‘giidiimlii mermi’ means ‘guided
missile’). Esgiidiim has its following, but most people involved in such matters
prefer koordinasyon.

Evrensel ‘universal’ This looks as if it were deliberately fabricated to resemble its
West European equivalent, and so it was, but the closeness of the resemblance
was a stroke of luck for whoever first thought of attaching the bogus -sel to the
ancient and respectable evren. Evren is a genuine old word for ‘universe’, explained
by Clauson (1972: 13—14) as presumably a derived noun from evir- ‘to turn’: ‘if so,
the general connotation is of something which revolves; hence “the firmament”
which was regarded as a revolving dome ... . No doubt via the idea of ‘coil; it
also meant ‘large snake), ‘dragon), in which sense it was used in Ottoman from the
fourteenth century to the nineteenth. Tiirkge Sézliik (1988) defines evren as the
totality of heavenly entities, creation, cosmos, with no mention of snakes or
dragons, though it does include the charming old evren pulu, literally ‘dragon-
scale’, for ‘mica) now mika.

Genel is shown in Cep Kilavuzu (1935) as ‘= Umumi = Général. Dogan Aksan’s
defence (1976: 32) of genel—the conventional one that it was formed by suffixing
-el to gen, OT keri ‘wide’—does not explain why an adjective needs reinforcing by
an adjectival suffix. Aksan does his best, however, by casually throwing in the
words ‘gen adindan genelin tiiretilisi’ (the derivation of genel from the noun gen),
doubtless hoping that the reader will have forgotten that he has made it perfectly
clear in his previous paragraph that gen was an adjective. In the recent innova-
tion genelde, genel is used as a noun. This looks like a calque on the English expres-
sion ‘in general, which is what it means.

Gereksinme, Ata¢’s neologism for ihtiya¢ ‘need), is a puzzle. Gerek means ‘neces-
sary’ or ‘necessity’, but it is not easy to see what -sin- is supposed to mean,
especially as this is the only instance of it. There was an OT suffix of the same
shape; added to ulug ‘great’ it made ulugsunmak ‘to consider oneself great), but, if
that was what Atag had in mind, how did he get from ‘consider oneself necessary’
to ‘need’? The word can only be regarded as an aberration, but it and, even
more, gereksinim are used (though good writers prefer gerekseme, unless they
remember the old hacet), to an extent that shows Timurtas’s (1979: 51) judgement
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on it to have been over-optimistic: ‘Dilimizin ne gibi bir ihtiyic1 vardi ki,
“gereksinme” kelimesi uyduruldu? “Ihtiyag” varken gereksinme’ye muhtag
olacagimz1 hi¢ sanmiyorum’ (What sort of need did our language have that led
to the fabricating of gereksinme? While we have ihtiyag I don’t think we shall need
gereksinme). The question he should have asked himself was how much longer
will we have ihtiyag?

Ilging ‘interesting. Cep Kilavuzu (1935) gives ilgi for the Arabic aldka ‘interest’
and miinasebet ‘relationship’. It was not an invention; it is a legitimate derivative
of il- ‘to tie loosely’ and ‘to touch’ Its adjective ilging, however, is far from
legitimate, manufactured as it was from ilgi by adding -ng, a suffix previously
attached only to verb-stems. Atag cannot be blamed for this one; his offering
for intéressant (in 1955) was iling, properly derived from il- on the analogy
of numerous existing words such as seving joy’ from sevin- ‘to be pleased’,
and giiliing ‘ridiculous’ from giil- ‘to laugh’ It is a pity that, whereas iling, one
of Atag’s relatively few correctly formed inventions, never caught on, the linguis-
tically monstrous ilging did. The probable reason for its success is that people
associated it with ilgi, which they knew with the meaning ‘interest, while iling
conveyed nothing much. The Ottoman for ‘interesting’ was aldkabahs [AP]
‘interest-giving, modernized as aldka uyandirici ‘interest-waking, but most
preferred enteresan [F]. Some still stick to enteresan, but ilging is regularly used
even in conversation.

Okul ‘school’. Under MexTEP, Tarama Dergisi (1934) gives Okulag as having been
recorded at Urfa. The entry under MEDRESE is fuller:

Okulag (‘Oku’ kokiine ‘lag, lak’ yer eki getirilerek yapilms. ‘Yayla® ve ‘kigla’'da oldugu gibi
son sessiz diigerek ‘okula’ sekli de vardir.)

Okulag (made by the addition of the suffix of place -lag/lak to the root oku [‘to read’]. With
the dropping of the final consonant, there is also the form okula, as occurs in yayla
and kigla.)"

Yes, but never before had -lag/lak/la been suffixed to a verb-stem. The received
story of the origin of this most firmly entrenched of all Oztiirk¢e words is told by
Besim Atalay (1940: 40-1):

Bu kelime Yunancaya benzetilerek yapilmamustir. .. Ankarada Siyasal Bilgiler Okulu
agildig1 zaman Atatiirk’e bir tazim telgrafi gekilmis, bundan pek hosnut olan O Biiyiik
Adam bir cevap verilmesini istemis, fakat mektep kelimesi yerine tiirk¢e bir kelime
aramuglar, o siralarda (Urfa)dan Dil Kurumuna bu anlamda okula kelimesi gelmis, kendi-
sine bu séylendigi zaman ¢ok begenmis ve mektep icin en giizel kargilik olmak iizere kabul
buyrulmug. Aradan bir kag giin gegtikten sonra kelimenin sonundaki a sesi atilarak okul
seklinde kullanilmasini emretmigler.

' Yayla, earlier yaylak, means ‘summer pasture), from yaz ‘summer, while kigla, from kig ‘winter’,
means ‘winter quarters’ and then ‘barracks’.
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This word was not made on the analogy of the Greek [scholé, whence ultimately French
école] . . . Atatiirk was sent a congratulatory telegram on the opening of the Ankara School
of Political Sciences. Very pleased, he wanted a reply to be sent, but they lacked a Turkish
replacement for mektep ‘school’. Around this time the word okula, with that meaning, came
to the Dil Kurumu from Urfa. When Atatiirk was told this, he liked it a lot and it was
accepted by him as the best equivalent of mektep. A few days later, he directed that the final
a of the word should be dropped and the word used in the form okul.

And indeed Cep Kilavuzu (1935) gives ‘Okul = Mekteb = Ecole’

Tahsin Banguoglu (1987: 303), however, has a more circumstantial story, in no
way inconsistent with Atalay’s (apart from the latter’s first sentence) but adding
two pieces of information: the identity of the correspondent from Urfa who had
claimed that okula was a real word currently used in his native city, and the fact
that it was no such thing:

Dikkat ediniz, burda inkilap hareketinin bilhassa hiz1 Arapgaya kargidir. Arapga kelimeleri
atmali da, ne gelirse gelsin. Giinkii Arapganin hakimiyetinden bikmig bir nesil. Onun yerine
Fransizcas: gelse olur. Schola Latince. Biri diyor ki ‘Efendim bu bizim okumak mastarindan
gelir’ Bir bagkasi, daha kurnazi, ‘efendim diyor, bizim Urfa'da okula derler mektebe. Ben
dogenttim heniiz, Dil Fakiiltesinde, dedim ki ‘bu okula kelimesi eger Urfa'da mektep
manésina varsa ben kendimi asarim, bu Fakiiltenin kapisina’ . . . Ben Tiirkge kelime yapimi
hakkinda bilgime dayanarak konusuyordum. Ama sonradan yine Kurumdan biri kulagima
egildi: ‘Bizim Urfa mebusu Refet uydurdu’ dedi . . . Ondan sonra okula demisler, daha sonra
okul demigler, sonundaki a’y1 atmiglar.

Mark this well: the thrust of the reform movement is specifically against Arabic. Arabic
words have to be discarded come what may, for this is a generation that is fed up with the
domination of Arabic. If the French equivalent were to replace it, that’s fine. Schola is Latin.
Somebody says, ‘My dear sir, it is is from the stem of our okumak. Someone else, someone
craftier, says, ‘My dear sir, in my native Urfa they call school okula. I was a lecturer at the
time, in the Language Faculty, and I said, ‘If this word okula exists in Urfa in the sense of
school, I shall hang myself from the Faculty gate’ . .. was speaking on the basis of my
knowledge of Turkish word formation. But subsequently someone else from the TDK whis-
pered to me, ‘It was Refet, our Deputy for Urfa, who made it up.'. .. After that, they said
okula. Later on, they said okul, chucking away the final a.

Some people’s refusal to face facts is well exemplified in Eyuboglu (1988: 237):

OKUL, tr. Okumak’tan ok-ul/okul. Koke gelen ul ekiyle soz iiretme: og-ul/ogul, kos-
ul/kosul (Kir. kosul-tagil/karigmug, karigik), yumul yumul (halk ag.).

OKUL, Turkish. From okumak, ok-ul/okul. Word production with the suffix ul coming to
the root: og-ul/ogul, kos-ul/kosul (Kirghiz kosul-tagil ‘mixed, confused’), yumul yumul
(popular speech).

Wias there ever such a farrago? The stem of okumak is not ok- but oku-. If the
suffix is -ul, the addition sum is wrong; oku- plus ul makes not okul but *okuyul.
If the root of okul is the verb-stem oku-, its suffix must be I Nor is ogul ‘son’
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divisible into og¢ and ul." Enlisting the misbegotten kogul in support of okul can
only be described as impudent. What yumul yumul means in popular speech is
not immediately ascertainable, as the expression seems to be unknown to the lex-
icographers or any of the author’s Turkish friends. In short, the article can fairly
be described as an attempt at blinding the reader with nescience.

Dogan Aksan (1976: 39) sees no fault in okul, which he explains as derived from
oku- and the suffix -k were it not for Banguoglu’s account of the word’s origin
one might almost have believed him.

Olanak is the Oztiirkge for imkan [A] ‘possibility’. Adile Ayda says of it and
of olasilik:"?

icat edilen yeni bir kelime Tiirk dilinin kurallarina gore yapilmig olsa bile ¢agrisim yolu ile
hos olmayan, hosa gitmeyen bir seyi veya kelimeyi hatirlatiyorsa, ii¢ bes adamdan
bagkasinin bu kelimeyi benimsemesi miimkiin degildir. oLaNAK ile oLas1 kelimeleri bu
alanda en iyi 6rneklerdir.

‘Olanak’ kelimesi Tiirkgeyi iyi bilen, zevk sahibi bir Tiirk igin ¢irkin gériinen, kulaklar
tirmalayan bir kelimedir. Neden? Ciinkii insana, suur pliminda degilse bile, suuralti
planinda ‘nak’ hecesi ile biten BUNAK, AVANAK kelimelerini hatirlatmaktadur.
even though a newly invented word has been constructed in accordance with the rules of
Turkish, if, by an association of ideas, it is reminiscent of some unpleasant or distasteful
thing or word, it is impossible that it should be adopted except by a handful of people. The
best examples in this category are olanak and olas:.

For a Turk who knows Turkish well and has taste, olanak is a word that looks ugly and

offends the ear. Why? Because it reminds one, if not on the conscious then on the
subconscious level, of words ending with the syllable nak: bunak [‘imbecile’] and avanak
[‘gullible’].
Olasilik, one of Atag’s inventions, has made great inroads on the domain of ihtimal
[A). Some Turkish-English dictionaries will tell you that olasiik, like ihtimal
before it, means ‘probability] but Turkish cannot express that concept in a single
word; ihtimal in fact conveys a lesser likelihood of realization than imkdn ‘possi-
bility’ The proof-text is Hisar (1966: 199): ‘ihtimalleri imkanlar halinde duymaga
baslayinca’ (when he began to feel that the maybes were possibilities). In standard
Turkish -esi/ast is chiefly used for curses (Lewis 1988: 115); kér olas: does not mean
‘it is possible/probable that he will go blind’, but ‘may he go blind!” An accurate
substitute for muhtemel [A], the adjective of ihtimal, is belkili (characterized by
‘perhaps’), though few use it. But all the West European languages have words for
‘probable’ (wahrscheinlich, sannsynlig, probabile), and one would not be surprised
if the meaning of olasi were gradually to shift towards that of ‘probable’ rather
than of ‘maybe’.

' For an effective demolition of the theory that it might be, see Doerfer (1963-75: ii. §82).

2 Quoted in Yagayan Tiirkcemiz (1981: ii. 62—3). The second of the three volumes of this spirited,
entertaining, and occasionally vituperative compilation on the language reform, published by the
conservative newspaper Terciiman, is devoted to ‘Uydurma, yanhs yapilan, yanhs manalandirilan,

yanhs kullanilan, Turkgeyi bozan, ne oldugu bilinmeyen kelimeler’ (Words that are fake, wrongly
constructed, given wrong meanings, wrongly used, ruining Turkish, of unknown pedigree).
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Oran, oranti. Oran is an old word for ‘measure’, ‘proportion, or ‘moderation’. The
reform has fixed it in the meaning of ‘ratio’, in which use it receives unusual praise
from the conservative Temel Tiirk¢e Sozlitk (Tulum 1985-6): ‘Kullamlmamas:
biiyiik iiziintii sebebi olacak kelimelerdendir’ (It is one of those words that it
would be a great inconvenience not to use). Orants, the new term for ‘proportion’,
was derived from it by the illegitimate addition of the deverbal suffix -#i.

Ornek, ornegin. The first of these has been current for centuries with the meaning
‘pattern, example’. Nobody seems to have taken exception to it until Atag, seeking
a replacement for meseld ‘for example’, thought of adding to érnek the old instru-
mental suffix -in. For some reason this evoked much criticism, partly because
a good Turkish way of expressing that already existed: soz gelisi. It was during
the ensuing controversy that drnek was charged with being a borrowing from
Armenian, which it pretty certainly is not. The word is now part of the language,
though there are people who, not feeling quite at home with it, use the old and
the new together, saying ‘mesela 6rnegin, literally ‘e.g. for instance’.

Ozgiirliik, Atag’s successful replacement for hiirriyet ‘freedom), is a mess, both in
form and in meaning. Ozis ‘self’ and giir is ‘abundant’. It could be that the form he
first thought of was éziigiir,"” which he then decided would be more euphonious
without the first i, but ‘abundant of self’ is hardly ‘free’. Aksan (1976: 47-8) puts up
his usual spirited defence of the indefensible. He finds reason to believe that dzgiir-
liik was invented before dzgiir, in which case 6z is an adjective qualifying giirliik and
the word is therefore ‘kurallara uygun bir birlestirme’ (a combination in accordance
with the rules). Maybe so, but what can it mean other than ‘pure abundance’? Cer-
tainly not ‘freedom’. Emin Ozdemir (1969: 23), another zealous partisan of Oztiirkge,
puts up an ingenious apologia for dzgiir(liik) in which he implicitly acknowledges
that no one could guess what it means. He begins by saying that the trouble lies
with the writers and language experts who oppose the reform and have not dwelt
sufficiently on the structure of Oztiirkce words. He goes on: ‘Bilindigi gibi bilesik
sozciiklerin bir boélugiinde . . . bilestirilen sozciikler sozlik anlamlarindan
uzaklagir. Akbaba, demirbag drneklerinde oldugu gibi, Ozgiir sézciigiindeki durum
da boyledir’ (As is well known, in one category of compound words . . . the words
compounded become remote from their dictionary meanings. Just as in the ex-
amples akbaba and demirbas," so is it with ézgiir). That is to say, a knowledge of
the meanings of their components is no help in determining what the compounds
mean. This may be expected with natural words that have a history of their own,
but not with a word that one man deliberately invented.

A bagibozuk construction (see Lewis 1988: 259—60).

' Akbaba, literally ‘white father), means ‘vulture’ Demirbag, ‘iron-head’ and so ‘stubborn’, was the
epithet applied by the Ottoman chroniclers to Charles XII of Sweden. After his crushing defeat at
Poltava by Peter the Great of Russia in 1709, he took refuge in Turkey, where he remained till 1714. It

was presumably because he outstayed his welcome that demirbas came to mean fixtures and fittings,
the contents of an inventory.
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Saptamak. This verb is Cep Kilavuzu’s (1935) replacement for tespit etmek ‘to estab-
lish, confirm’. Whoever devised it was playing the 1930s game of finding what
might have been the Turkish etymon of the Arabic word for which a replacement
was being sought. There was a suffix -ta-, appearing in the archaic yastamak ‘to
lean’ and yagtamak ‘to grow old;, superseded since the fifteenth century by yasla-
mak and yaslanmak respectively. So, if saptamak had ever existed, its modern
equivalent would probably have been saplamak. That, however, exists in present-
day Turkish with the meaning ‘to thrust, pierce’. But your true Oztiirkgeci has no
difficulty in disposing of that kind of objection. Aksan (1976: 48) notes that there
is a Kirghiz word saptamak, meaning, among other things, ‘to wish, claim’ ‘Tiirkiye
Tiirkgesinde saptamak’a yeni bir anlam yiiklenmis, bu da yadirganmamus, tutun-
mugstur’ (In the Turkish of Turkey, saptamak has been given a new meaning, and
this has not been considered odd but has caught on).

Saymn. An old derivative of saymak ‘to count, to esteem’, meaning ‘highly regarded’,
obsolete by the end of the nineteenth century. Cep Kilavuzu (1935) dug it up as an
alternative to miibeccel and muhterem ‘revered’, ‘honoured, and it is regularly used
before the surname in addressing men or women, having steadily gained ground
from Bay and Bayan. Fewer and fewer bus-conductors have addressed their pas-
sengers as ‘Baylar’ since the late 1970s, the preference being for the old-fashioned
‘Beyler” It is a pity that Sayin is not used as a noun, otherwise its plural could have
made a neat expression for ‘Ladies and Gentlemen’.

There is a modern folk-tale about a Minister of Education’s visit to Sivas.
Among the welcoming committee were all the local mayors, whom he addressed
as ‘Sayin Muhtarlar!” The first mubhtar, taking sayi to be the imperative of saymak
‘to count’ (in military parlance, ‘to number off’), said ‘Bir!’ ‘Iki!’ said the second,
‘Ug?’ said the third, and so on.

Simge and imge. For timsal [A] ‘symbol, Cep Kilavuzu (1935) proposed sim. This
is recorded as used for ‘sign’ in the vilayet of Adana, though, in view of the
number of Arabs living in that region, the resemblance to the Arabic sima in the
same sense is more than a little suspicious. It never caught on, perhaps because
the sort of people who talked about symbols were the intellectuals, to whom
sim was, if anything, the Persian for ‘silver’ So it was given a bit more individ-
uality by the addition of the -ge seen in ¢ekirge ‘grasshopper’ and siipiirge ‘broom’,
and as simge it is in active use, being more popular among intellectuals than
the French sembol. (There is even a Hotel Simge in Istanbul, down the road
from the Pera Palas.) It has an adjective simgesel ‘symbolic’ and a derived verb
simgelemek ‘to symbolize’. And imge? It was put up as the Oztiirkce replacement
for hayal [A] ‘fancy, image) its alleged origin being the OT im ‘password’, with the
addition of the same -ge. The connection between ‘password’ and ‘image’ seems
tenuous, but one only has to spell out imge and the French or English image to
see the true etymology.
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Subay ‘officer’. This word was a borrowing into Azeri'® from Mongolian, in which
language it first meant ‘sterile’, then ‘childless) then ‘light cavalryman’ (because he
travels the fastest who travels alone), then ‘(cavalry) officer’ (Doerfer 1963—75: iii,
$1225). In Azeri it means ‘bachelor’. It was brought to Turkey by immigrants from
Azerbaijan and is used in several places in Anatolia with the same sense and also
that of ‘lone, childless. Tarama Dergisi (1934) lists it among possible equivalents
for miinferit ‘isolated’.

Terim ‘technical term’. Onat, a respectable enough scholar apart from his obses-
sion with the Turkish origin of Arabic, said (1952: 49—50) it was not a corruption
of the French terme but was the Kirghiz form of the word appearing in the Turkish
of Turkey as derim ‘assembly, gathering’; the form with initial ¢ was chosen, he
said, because derim would have looked like part of demek ‘to say’ And how do you
get from ‘gathering’ to ‘technical term’?

{lim, belli bir konu ile ilgili bilgi toplulugu oldugu gibi, terim de ilim ve sanatlarin cesitli
bahislerini, meselelerini ayr1 ayr adlar altinda derleyip toplayan bilim sézleridir; nitekim
terim kelimesi de biitiin bu s6zleri birlesik bir adla anlatmaya yaradig i¢in bir bilim s6zii
olarak kabul edilmistir.

As science is the totality of informating relating to a specific subject, so terim is the scientific
expressions that collect and assemble the various topics and problems of science and the
arts under separate names. So indeed terim has been accepted as a scientific word because
it serves to express all these words by a common name.

Which is rather like saying ‘library’ when you mean ‘book’ or, to use a closer
analogy, ‘dustbin’ when you mean ‘rubbish’

Uygarlik. Medeniyet ‘civilization’ was of Arabic derivation, though it was a
nineteenth-century Turk who did the deriving. The Oztiirk¢e replacement found
for it was uygarlik, an arbitrary coinage based on the name of the Uyghur, a
Turkish people who established an advanced civilization in Eastern Turkestan in
the tenth to twelfth centuries. So it has far less claim to being pure Turkish than
medeniyet, which still holds its ground. The adjective medeni continues in use in
the legal term ‘medeni hal) a translation of the French état civil ‘marital status),
sometimes modernized into ‘medeni durum’ On the northern approaches to
Izmir one sees notices erected by the Karsiyaka municipality, reading ‘Yayaya Saygi
Uygarliktir’ (Respect for the Pedestrian is Civilization). Assuming an idiot-boy
expression, the author asked two affable taxi-drivers the meaning of uygarlik, and
after briefly conferring they agreed that uygar meant the same as modern or ¢agdas
(contemporary). It emerged that they did not associate uygarlik with medeniyet,
which they both knew, though the author did not try their patience by asking
them to define it.

' Azeri is the name of the people (and, with the suffix -ce, the language) of Azerbaijan. One wishes
that BBC newsreaders would stop giving it the vowels of ‘canary’ instead of ‘mastery’.
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Yasam, yagant:. The first of these neologisms was intended to replace hayat [A]
‘life’, which it has not totally done; in fact one sometimes hears a non-intellectual
talking about his or her life as ‘yasam-hayatim’. Yasant: was intended to mean ‘way
of life’, a sense already conveyed unambiguously by yasayss, or ‘experience of life,
what one lives through’. It is far from being universally popular, because a number
of words in -nti express unpleasant ideas: bulant: ‘nausea) boguntu ‘suffocation),
¢alkant: ‘agitation, ¢arpint: ‘palpitation’, kasint: ‘itching) kusuntu ‘vomit, stkint:
‘embarrassment’, sipriintii ‘sweepings,, tiksinti ‘disgust, iiziintii ‘dejection’. Those
who do not like yasant: say that to them it conveys not ‘experience of life’ but
‘hayat bozmasi’ (an apology for a life). Not all words in -nti are distasteful—e.g.
gezinti ‘strol’—though pleasant examples are few and far between.

Yontem, the neologism for ‘method, system), has largely supplanted usul [A] and
even metot, the French méthode. Whoever devised it took yin, still existing in
popular speech in the sense of ‘direction’, and ostensibly added the suffix seen in
erdem ‘manly virtue. A word meaning directionness or directiondom may not
seem a valid equivalent for ‘method’, and indeed it is not. In fact I am morally
certain that its second syllable is really the second syllable of the French systéme.
In case you think my moral certainty no better than an unworthy suspicion, let
me tell you what somebody dreamed up to replace the Ottoman kiyas-1 mukassem
‘dilemma’. It was ikilem, compounded of iki ‘two’ and the lemme of French
dilemme. High marks for ingenuity, few for linguistic purity. The same can prob-
ably be said of énder ‘leader’; Tarama Dergisi (1934) shows it as used at Polatli, but
Derleme Sozliigii (1964-82) does not show it at all. It looks awfully like on ‘front’
plus the second syllable of English leader.

Zor [P)] ‘force’ and its Oztiirkge derivatives zorunlu, zorunluk, and zorunluluk have
unseated mecburi [A] ‘obligatory’ and mecburiyet [A] ‘obligation’. All one can say
for zor and its offspring is that, though their initial zbrands them as non-Turkish,
they are not so conspicuously non-Turkish as mecburi and mecburiyet. The
puzzle here is what the -un is supposed to be doing, and how the suffixes -lu and
-luk came to be attached to a non-existent noun, for zorun will not be found in
the dictionary. The -un is the old suffix of the instrumental case, as in Ata¢’s neolo-
gism drnegin ‘for example), and in giiciin ‘by force’, a genuine Turkish synonym of
zorun, still in use in the late nineteenth century. The un of zorun is not to
be confused with that of zorunda, in which the u(#n) is the third-person suffix and
which after an infinitive means ‘under an obligation to..., like the earlier
mecburiyetinde.

Gogun, unlike its sister zorun—they share the same suffix—is in the dictionary
(though rarely appearing anywhere else), with the meaning ‘often’. Its abstract
noun ¢ogunluk is in full use, in the sense not of ‘frequency’ but of ‘majority,
replacing ekseriyet [A].



Technical Terms

The Language Society did not forget that Atatiirk had wanted the work on tech-
nical terms to continue. In 1948 it began publishing glossaries for subjects as varied
as statistics and cycling, metallurgy and volleyball; they are listed in Brend-
emoen (1990: 490—2). Special tribute must be paid to the compilers of Orta
Ogretim Terimleri Kilavuzu (1963), which provided Oztiirke equivalents of
scientific terms for middle schools, with indexes in Ottoman, French, Latin, Greek,
English, and German. No less impressive in Matematik Terimleri Sozliigii (1983)
(‘Dictionary of Mathematical Terms’), a book of over 500 pages. Most of these
glossaries, compiled as they were by large editorial bodies, bear no indication of
authorship. This one was the work of just two people: Dogan Coker and Timur
Karagay. But what came of it all? Two examples picked at random from the
latter work: it proposed yéneyler islencesi for ‘calculus of vectors, and konag for
‘coordinate’, but these words do not appear in recent dictionaries, neither the
Society’s own Tiirkce Sozliik (1988) nor the Ministry of Education’s Ornekleriyle
Tiirkge Sozliik (1995—6). It is sad to leaf through these products of manifest
ingenuity, industry, and devotion, and to see how little effect they have had; truly
love’s labour lost.

This chapter discusses the terminology of medicine and law and, more briefly,
computing, as being of the most general interest. There are also some remarks on
the vocabulary of music, which is a special case.

In Ottoman times, the medical vocabulary was Arabic. Ozén, in his dictionary of
foreign words (1961a) says that after the sixteenth century, when the Jewish
refugees from Spain had migrated to Turkey and taken over the medical profes-
sion, a number of hybrid Spanish-Italian (‘Ispanyol-italyan kirmasi’) medical
terms came into use. Unfortunately he gives no examples.

In 1838 the Tibhane, the School of Medicine founded in 1827, and the Cerrah-

hane, the School of Surgery founded in 1832, were amalgamated and moved to
Galatasaray. In his speech (which began ‘Cocuklar!” (Children!) ) at the opening
ceremony, Sultan Mahmud II said:
Isbu ebniye-i aliyeyi Mekteb-i Tibbiye olmak tizere tekil ve tertip ederek Mekteb-i Tibbiye-
i Adliye-i Sahane tesmiye ettim . . . Bunda Fransizca olarak fenn-i tibb1 tahsil edeceksiniz
... Sizlere Fransizca okutmaktan benim muradim lisan tahsil ettirmek degildir. Ancak
fenn-i tibbi 6gretip refte refte kendi lisanimiza almaktir.  (Unver 1940: 940)
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Having fashioned and arranged these fine buildings to be the medical school, I have named
it the Imperial School of Forensic Medicine...Here you will study the science of
medicine in French . . . My desire in having you taught in French is not to have you study
French. It is just to teach you the science of medicine and to bring it gradually into our
own language.

For many years the teaching went on in French, most of the teachers being non-
Turks, but eventually the students began agitating for Turkish to become the
medium of instruction. In 1861 they managed to have some articles on this theme
published in the Turkish-language press, which their teachers countered with art-
icles in the French-language press. After a long war of words, Salih Efendi, the
Supervisor of the School, took the side of the students, and in 1866 the Ottoman
Medical Society, Cemiyet-i Tibbiye-i Osmaniye, was founded, its first task being
to produce a Turkish medical dictionary. From 1870 onwards, medical students
had their wish and were taught in Turkish or, to be more accurate, in Ottoman
(Uludag 1940). That did not do them much good; they soon found that a know-
ledge of French was indispensable, particularly because many of them completed
their studies in France.

As the Turkish saying goes, ‘o giin bugiindiir’ (it’s just the same today). In
medical parlance, alopecia is alopesi, whereas in common speech it is sagsizlik
‘hairlessness’. Caesarian, a doctor’s word, is sezaryen, whereas (umbilical) cord, a
mother’s and midwife’s word, is gobekbag1 ‘navel-tie, with gobek kordonu as a more
genteel alternative (see Table 9.1). )

TDK produced a glossary of medical terms, Hekimlik Terimleri Kilavuzu, in
1978, with a revised and enlarged edition in 1980. It was a well-meaning work,
inspired by the wish to free medicine ‘bityiiden, gizemden’ ‘from spells and
mystery’. It does not appear to have made a great difference, one reason being that
much of it was Oztiirkge that was not intelligible to all. Thus for ‘illness’ it uses
sayrilik throughout, a word that had been dropped centuries before in favour of
hastalik and that, though resurrected in Cep Kilavuzu (1935), never caught on.!
Another reason is that not every practitioner of medicine wants to see it freed
from the spells and the mystery; this the author realized some years ago, on
reading the following in an Istanbul pathologist’s report: ‘Mikroskobik [sic] bul-
gular: Stromast 6demli endometrium dokusu goriilmektedir. Guddeler sayica
artmis olup, psodistratifiye silendrik epitelle dogelidir. Arada epiteloid histiositler,
lenfositler ve Langhans tipi dev hiicrelerden olugmusg yuvarlak¢a alanlar mevcut-
tur’. (Microscopic findings: Endometrium tissue with oedematous stroma visible.
The glands have increased in number and are covered with pseudo-stratified
columnar epithelium. Also present are epitheloid histiocytes, lymphocytes, and
roundish areas formed of Langhans-type giant cells).

But worse was to come. Yaman Ors (1989: 18) quotes a specimen of the use of
foreign terms in what purports to be medical Turkish:

! The first meaning of hasta [P] was ‘tired’. Its use in Turkish for ‘ill’ is exactly paralleled by the
French use of fatigué(e) as a euphemism for malade.
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TABLE 9.1. Names of ailments

Ailment Doctor’s term  Popular term
anaemia anemi kansizlik (‘bloodlessness’)
appendicitis apandisit apandis yangst (‘appendix inflammation’)
cancer kanser incitmebeni (‘don’t hurt me’)
cataract katarakt perde [P] (‘curtain’)
cholera kolera
diabetes diyabet seker hastalig1 (‘sugar disease’)
dysentery dizanteri kanli basur [A] (‘bloody haemorrhoids’)
gallstones safra (A)
taglar:
glaucoma glokom karasu (‘black water’)
haemorrhoids  emeroit basur
leucaemia losemi kan kanseri (‘blood cancer’)
lockjaw tetanos kazikli humma/ates (‘fever with stakes’)
malaria malarya sitma (‘heating’)
pneumonia pnomoni akciger yangist (‘lung inflammation’), batar (‘piercing’)
rabies kuduz
rheumatism romatizm
scurvy iskorbiit tuzlubalgam (‘salty phlegm’)
stye arpacik (‘little barley-grain’), itdirsegi (‘dog elbow’)
tuberculosis tiiberkiiloz verem [A] (‘swelling, tumour’)
tumour tiimor ur
typhoid tifo kara humma (‘black fever’)
womb rahim [A] dolyatag (‘foetus-bed’)

Yapitinda ‘(Antiepileptik ilaglarin) yayilmasinin bloke edilmesinde rol oynayan néronal
etkileri arasinda eksitasyon esigini yiikseltmeleri, refrakter periyodu uzatmalari, presinap-
tik ve postsinaptik inhibisyonu potansiyelize etmeleri sayilabilir. Ayrica nérofizyolojide
spontan repetitif desarjlara eslik eden bir durum olarak bilinen posttetanik potansiyaliza-
syon olayini inhibe ederler; bu olay iizerindeki inhibitor etkileri ile desarjin yayilmasim
6nlemeleri arasinda iliski bulunabilir’ diyen bir yazar, ‘epilepsi tiirlerinin uluslararasi
siniflandirilmasini’ verirken, ‘psikoduyusal (!) semptomatoloji gosterenlerden; ‘ikinci
olarak jeneralize olan kismi tutariklardan’ soz agiyor.”

‘Among the neuronal effects that play a part in blocking the spread of antiepileptic drugs,
there may be counted: raising the excitation-threshold, extending the refractory period,
and potentializing pre- and post-synaptic inhibition. Moreover, they inhibit the occurrence
of post-tetanic potentialization, which is known in neurophysiology to be a situation
accompanying spontantaneous repetitive discharges; there may be a relationship between
their inhibiting effects on this occurrence and their preventing the spread of the discharge’

2 Ors has no compunction about identifying the writer and his book: O. Kayaalp, Rasyonel Tedavi
Yéniinden Tibbi Farmakoloji (Ankara: Garanti Basimevi, 1978). The quotation is from pp. 968—9.



Technical Terms 127

The writer of the above, in the course of giving ‘the international classification of the vari-
eties of epilepsy’, speaks in his work of ‘those exhibiting psychosensory (!) symptomatol-
ogy’ and ‘secondarily generalized partial seizures’

Ors then lists a number of individual words, mostly English, used by Turkish
doctors, among them schedule, bowel movement, rounds, background, rule out, frac-
ture, arterial tension, fever, handle etmek, history almak (‘to record a patient’s
medical history’), and idantifie etmek. The list reflects the general advance of
English in recent years, and the growing number of Turkish doctors doing post-
graduate studies in Britain and America. Ors’s source was a three-page commu-
nication published in 1968 by the Hacettepe Committee for the Collection
of Medical Terms, which commented:

Tiirkge karsiligi bulunabilen ve gergekte uluslararasi bilimsel terimlerle de ilgisi olmayan
sozciikler ve terimler sik sik kullanilmakta ve yayilmaktadir . . . Yeni yetisen 6grenciler de
6nce bu terimler karsisinda bocalamakla birlikte, sonralar1 bu duruma katiimakta ve
yadirganan yeni bir dil ortaya ¢ikmaktadir. Ogrenciler béylece, hekimlikte ancak yabanci ter-
imler kullanirlarsa bilgilerinin bilimsel deger kazanacagini sanmaktadirlar . . . Bu yuzden
Tiirkge bilim dili olarak gelismemekte ve bir dil kargasalig1 egitimimizi etkilemektedir.

Words and terms for which Turkish equivalents can be found and which really have nothing
to do with international technical terms are frequently employed and are spreading. ..
Newly trained students, while at first floundering when they meet these terms, then become
part of the situation, and an incongruous new language is emerging. Students think that
in this way, if they use only foreign terms in their profession, their knowledge will gain
scientific value . . . For this reason, Turkish is not developing as a language of science, and
a linguistic chaos is affecting our education.

Ors’s comment:

Bu tiir 6rnekleri ¢ogaltmak, ne yazik ki kolay olacaktir; gercekten daha nice, nicelerini
ekleyebiliriz . . . ‘Critere’ yerine 6lgiit, ‘diagnose’ yerine tani kullanmak ¢ok biyiik bir
¢abay1 m1 gerektirmektedir? Uretilmis ya da ortaya ¢ikarilmig birgok Tiirkge tip terimi,
yabanci terimlerin anlamini genellikle tiimiiyle kargiliyorlar. ‘Hormon), ‘konjenital’ ‘diffiiz,
sirasiyle i¢salgi, dogustan, yaygin demektirler, baska da bir sey demek degildirler.
Unfortunately it would be easy to multiply these examples; we really could add very many
more . . . Does it call for a great effort to use dlgiit instead of critére, tan: instead of diag-
nose? Quite a number of Turkish medical terms, derived or brought to light, as a rule com-
pletely express the sense of the foreign terms. Hormone, congenital, and diffuse mean igsalgt
[‘inner secretion’], dogustan [‘from birth’], and yaygin [‘widespread’] respectively, and that
is all they mean.

Alluding to the old argument about whether Turks should derive their techni-
cal terms from Arabic and Persian, as the Western world does from Greek and
Latin, Ors goes on to make a fair point: where, he asks, did the Greeks and Romans
get their technical terms from?

Tam anlamindaki diagnosis Yunanca bilgi anlamina gelen bir kokten gikmigtir. Demek
oluyor ki, bat1 dillerindeki terimler de Tiirkge kargiliklar: gibi temelde genel dilden, halk
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dilinden tiremistir. Ingilizce tp dilinde ortaya ¢ikan scanning, Tiirkgedeki kargihg
olan ‘tarama’dan daha m ¢ok ‘bilimseldir’? Fransizca donneur'tin ‘verici’ den daha ileri bir
‘bilimsellik’ tagidig: soylenebilir mi?

Diagnosis, meaning recognition, came from a Greek root meaning knowledge. This
amounts to saying that terms in the Western languages, like their Turkish equivalents,
derived originally from the general language, the popular language. Is scanning, which has
emerged in English medical language, more ‘scientific’ than tarama, its Turkish equivalent?
Can the French donneur [‘donor’] be said to possess a more advanced scientific quality
than verici?

Apropos diagnosis, the old term for it was teshis [A]. The new term is tans, the
stem of tanimak ‘to know’. Both terms occur in one and the same document, the
pathologist’s report referred to above, together with a third, diagnos. Such a wealth
of synonyms, though appropriate to a literary text, is surely superfluous in a doc-
ument of this nature; it calls to mind the ‘illiyet-nedenlilik—causalité’ mentioned
at the end of Chapter 1.

There was no mention of the technical terms of medicine in any of the papers
presented in 1988 to the first Turkish Medical History Congress (TTK 1992), which
suggests that the participants were happy with the status quo. But it was surpris-
ing to hear a medical man using in a broadcast talk on curative springs (Ankara
Radio, 23 Jan. 1991) the sort of language that might have been immediately intel-
ligible to a professional audience but could have conveyed little to the general
public. He mentioned that some springs were beneficial for ‘niirolojik ve miiskiiler
komplikasyonlar’. Any lay listener who knew miiskiiler only as the plural of miiskii
‘amulet’ and failed to recognize in it the French musculaire, could be excused for
supposing komplikasyon to be the latest Oztiirkge for biiyii ‘magic spell’

After the change to the Latin alphabet in 1928, the Republic’s legal codes, pro-
mulgated in 1926, had to be rewritten. The new version of the Civil Code appeared
in 1934, when the move to ‘purify’ Turkish was just getting under way, and the
drafters made a conscious effort to keep the language simple. But the passage of
more than sixty years has made it virtually incomprehensible except to septuagen-
arians, since few young lawyers have the time to gain proficiency in Ottoman. For
most of them the practice of their profession would be hard indeed were it not
for the existence of what may fairly be termed a bilingual edition, in which the
1934 text is given on the left-hand page and a translation into the Turkish of the
1970s on the right. A short sample, Article 414, is enough to demonstrate that we
really are talking about two languages, or at least two dialects:

(1934) Kugiik iizerindeki vesayet, riigt veya hakimin riist karar ile nihayet bulur. Mahkemei
asliye, riigde karar verir iken vesayetin hitami giiniinii tesbit ve kararin1 resmen ildn eder.

(1979) Kiigiikler iizerindeki korumanlik, erginlikle veya yargicin erginlik karariyla sona erer.
Asliye mahkemesi erginlige karar verirken korumanlhgin sona erme giiniinii saptar ve
kararin1 kamusal yoldan duyurur. (Velidedeoglu 1979: i. 220-1)
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Trusteeship of minors terminates with maturity or the judge’s decision of maturity. The
court of first instance, when giving its decision of maturity, shall fix the day on which the
trusteeship terminates and announce its decision officially.

For the 1934 version’s ‘resmen’ (officially), Velidedeoglu regularly uses ‘kamusal
yoldan’ (publicly), literally ‘through the public way’ He wanted to avoid the Arabic
adverb, but ‘kamusal yoldan® was not a good substitute. For ‘resmen’, Tiirkce Sozliik
(1988) offers the half-Turkicized ‘resmi olarak, which is current, and ‘devletge),
which can serve for ‘officially’ only when the official body concerned is the state.

Even though the sense of the right-hand pages may not always be crystal clear
now, the lawyer can extract the gist from them, while quoting the original text
from the left-hand page to impress his client or the court.

There is a similar treatment of the Criminal Code. Here is the text of Article
361 in both versions (Giiner 1981: 274-5):

(1926) Her kim iltizam ettigi taahhiidii icra etmeyerek resmi bir daireye veya bir hizmeti
amme ifasina yahut bir musibeti &mmenin 6niinii almaga elzem olan erzak ve egyanin
fikdanina sebebiyet verirse bir seneden iig seneye kadar hapse ve yirmi bes liradan agag
olmamak iizere iki yiiz liraya kadar agir cezayr nakdiye mahkim olur.

Taahhiidiin icra olunmamas failin yalniz ihmal ve teseyyiibiinden ileri gelmis ise bir

seneye kadar hapse ve yiiz liraya kadar agir cezay1 nakdiye mahkim olur.
(1981) Her kim kabullendigi yiiklenmeyi yerine getirmeyerek kamusal bir daireye ya da bir
kamu hizmeti yapilmasina yahut bir genel musibetin 6niinii almaya pek gerekli olan
yiyecek ve nesnelerin yokluguna yol agarsa bir yildan ii¢ yila degin hapse ve iki yuz liraya
degin agir para cezasina garptirilir.

Yiiklenmenin yerine getirilmemesin sugu isleyenin yalmz savsama ve ozensizliginden
ileri gelmigse bir yila degin hapse ve yiiz liraya degin agir para cezasina garptirilir.
Anyone who, by not carrying out the commitment he has undertaken, causes the absence
of food and goods essential to an official department or to the performance of a public
service or to prevent a general disaster, will be condemned to imprisonment for one to
three years and a heavy fine of up to TL200.

If the non-performance of the commitment is due only to carelessness and oversight on
the part of the culprit, he will be condemned to imprisonment for up to one year and a
heavy fine of up to TL1oo.

The field in which new words constantly arise is computing, and in this the Turks,
like other nations, have been tempted to take the easy course of using the interna-
tional—i.e. the Anglo-American—terms. Computer people have not succumbed
totally to the temptation. For the computer itself, bilgisayar is the only name. There
are words for the printer (yazic1), the hardware (donanim ‘rigging’), the software
(yazilim), and the print-out (¢1kis),” but for the most part the international terms
prevail. The purpose of Yal¢iner and Sahin’s (1993) excellent dictionary is to explain
the meaning of computer terms, not to advance the language reform. So its entry

* For ‘print-out;, Yalginer and $ahin (1993) gives not ¢tkss but yazili ¢ikt: ‘written output’
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under OCR is ‘optik karakter tamima. Bkz. [Bakiniz ‘see’] optical character recogni-
tion’. Under that heading you find: ‘Fotoelektrik donistiiriiciiler veya 1g1kla kagt
tizerine yazilmig ya da basilmis olan karakterlerin bulunmasi, taninmasi ve makine
diline gevrilmesinde kullanilan bir teknik’ (A technique used in the finding, recog-
nizing, and translating into machine language of characters written or printed on
paper by photoelectric transformers or by light).

The enter or return key is explained as enter tugu or return tugu, tugbeing touche
[F]. Where a Turkish or Oztiirkge term exists, it is shown, as in the entry for
graphic mode: grafik mod, ¢izgesel mod. The explanation of ‘boot’ is bilgisayar:
agmak, ‘to switch the computer on’. The dictionary does not note the new transi-
tive use of girmek ‘to enter’ in the sense of ‘to input), but provides an example in
‘girilecek’ in the following:

garbage in garbage out (GIGO); ¢op girerse ¢6p ¢ikar

Bir bilgisayar sistemine girilecek veri ile ilgili olarak, verinin hatali olmas: halinde iiretile-
cek, ¢iktinin da hatali olmasi durumu.

Garbage in, garbage out (GIGO): if garbage goes in, garbage comes out.

In connection with data to be entered in a computer system, the state of affairs where if
the datum is wrong the output that will be produced will also be wrong.*

The text of an advertisement in the magazine Nokta of 31 January 1993 shows
why a Turkish computer-user might need such a dictionary: ‘MACWORLD TURKIYE
ses yazi grafik animasyon film multimedya demo disketi hyperdcard [sic] iizerinde
QuickTime ile hazirlanmig multimedya uygulamasi MACWORLD/TURKIYE gubat
sayis1 ile birlikte tiim okurlarimiza bayilerde’ (MACWORLD TURKiYE sound,
writing, graphics, animation, film, multimedia demo disket, multimedia applica-
tion prepared with QuickTime on hypercard, for all our readers, with the Febru-
ary number of MACWORLD /TURKIYE at the newsvendors). The non-harmonic bayi
(ba’i* [A]) ‘(news)vendor’ looks incongruous among all those ultramodern terms,
but the word retains its popularity against gazete satictst.

To give an idea of ordinary people’s computer-speak, here are the texts of two
letters in Okur Postast (Readers’ Mail) in the magazine PC! of 15 July 1997:

SATILIK 486 PC. 486 DX 2-66, 8 MB RAM, 14” 0.28 SVGA renkli monitor, 3.5 1.44 FDD,
420 MB HDD, 1 MB ekran karti, Windows 95 Tiirkge klavye + mouse ozellikleri olan bil-
gisayarimi 480 $’a satiyorum.

486 PC FOR SALE. I am selling for $480 my computer with these features: 486 DX 2-66, 8
MB RAM, 14" 0.28 SVGA colour monitor, 3.5” 1.44 FDD, 420 MB HDD, 1 MB screen card,
Windows 95, Turkish keyboard + mouse.

PC TAKASI. 14 in¢ Monokrom ekran ¢ok temiz hard diskli PC bilgisayarimi satmak isti-
yorum. Yaninda yazicisiyla birlikte 30.000.000 TL. Amiga veya Sega ile takas yapilir.

4 Another example comes from the newspaper Sabah, 29 Dec. 1997: ‘RP’nin [Refah Partisi’nin] inter-
netine porno sayfa giren muzipler’ (the mischievous people who input pornographic pages into the
Welfare Party’s internet).
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PC EXCHANGE. I want to sell my hard-disk PC computer, in very good condition,
14-inch monochrome screen. Along with its printer, TL30,000,000. Will exchange for
Amiga or Sega.

TDK has not produced a glossary of musical terms, though in 1954 it published a
twenty-seven-page brochure entitled Terim Anketleri: Miizik, the work of Turkey’s
greatest composer, Adnan Saygun (1907-87). With no introductory material,
this consisted simply of a list in three columns, headed ‘Fransizca’ (French), ‘Eski
Terimler’ (Old Terms), and ‘Kullanilan veya teklif edilen terimler’ (Terms in
use or proposed). There was little change from column to column; the terms
for ‘sharp’ and ‘flat, for example: ‘Diése-Diyez—Diyez’ and Bémol-Bemol-Bemol’.
Sometimes a Turkish word was added: ‘Allegretto—Allegretto—Allegretto; cabukea’;
‘Allegro-Allegro—Allegro; ¢abuk’; ‘Appassionato—Appassionato—Appassionato;
heyecanlr’; ‘Rallentando-Rallentando—Rallentando (yavagliyarak)’ Rarely does a
Turkish word stand alone in the third column: ‘Réponse-Repons; cevap—Cevap’.
Rarer yet, an Oztiirkge word: ‘ Transcription-Transkripsiyon—-Cevriyaz1’; ‘Altéra-
tion-Tagyir, tefnin-Degisim’. This is what one would expect of Turkish musicians
and musicologists, who adopted Western music complete with its technical terms.
In her 252 pages on problems of music, Filiz Ali (1987) mentions no problem of
terminology, nor does Sozer (1986) give any hint in his encyclopaedia that an alter-
native terminology exists.” He defines BEMoL: ‘Bir notanin dogal sesinden yarim
perde (aralik) daha pestlesecegini (kalinlagacagim) belirten isaret’ (The sign indi-
cating that a note is to be lowered a semitone below its natural pitch). The
definition of piYEZ is on similar lines.

Yet there is an alternative terminology, taught and used in the Department of
Music at the University of the Aegean, but consistently disregarded not only by
most musicians and musicologists elsewhere but also by Turkish lexicographers,
including those of TDK, whom one would have expected to take an interest in
an academic haven of Oztiirkce. The existence of this terminology is due to
Giiltekin Oransay, the gifted and influential musicologist who founded the
Department, and to Adnan Saygun.® Turkish musicians in general use the French
terminology, with do diyez majér for C sharp major, and mi bemol major for E
flat major. The school of Oransay calls these biiyiik dikdo and biiyiik yonmi
respectively, using dik for sharp and yon for flat. For ‘composer’ it uses not bestekdr
[P] but bagdar, while for ‘music’ it uses not miizik [F] or musiki [A] but Atag¢’s
kiig, with kiigsel for ‘musical’. Its word for ‘singer’ is not sarkic: but 1rlagan, which
differs from dik, yon, and bagdar in having an obvious etymology: trlamak is
a provincial word for ‘to sing.

% Some time before 1986, Bilgi Yayinevi, an Ankara publisher, produced a Miizik Kilavuzu, which I
have not seen.

¢ Some information about Saygun may be found in Gedikli (1987: 1) and in ilhan (1987).
The second of these two articles, however, is not as informative about musical terms as one could
have wished.
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While we are on the subject of music, here is a perhaps gratuitous note for the
benefit of any reader who may have formed the impression that saz [P] is the
name of the long-necked stringed instrument that holds so important a place in
folk-music. The name for this, however, is baglama; saz means just ‘instrument’,
be it piano, drum, flute, or anything else. Some musicians use the French enstrii-
man, some the Turkish ¢algs, but saz is the usual term. Stringed instruments are
telli saz, percussion instruments are vurma saz, wind instruments nefesli saz.
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The New Yoke

The Franglais which so exasperates the Académie Frangaise is as nothing com-
pared with Tiirkilizce,' some examples of which we have already met. This devel-
opment was foreseen in 1954 at the Seventh Kurultay, in a contribution from a
schoolmaster named Abdi Tevfik Yegil (Kurultay 1954: 82). He spoke of the ques-
tions his pupils were constantly asking him about the new technical terms; why
was this one or that one adopted, and would he please explain it?

‘Hocam bu Trafik kelimesi ne demektir?’ dediler ve ¢ocuklardan birisi devam etti. ‘Semsed-
din beyin lagatina babamla birlikte baktik, ménas: ticaret, ihtikar, demiryollarinda esya nakli
ve yolcu nakli gibi iglerin yapilmasi ménasina geliyor’ dedi. Cocuk devam etti. ‘Babamla
Larousse’a da baktik. Burada da trafigin ticaret ve seyriisefer anlamina geldigini’ soyledi.
Demek ki bugiine kadar Fransiz mandasi altina girmis olan lisammiz bundan sonra
kismen Ingiliz mandas: altina girecektir. Bunu yapmayalim.
They said, ‘Teacher, what does this word “trafik” mean?’ One of the children went on: ‘My
father and I looked at Semseddin Bey’s dictionary [ Kamus); it means doing things like com-
merce, profiteering, and transporting goods and passengers on railways.’ The child contin-
ued: ‘My father and I looked at Larousse as well. There too it meant commerce and traffic.
That means that our language, which till now has been under French mandate, from
now on will come in part under British mandate.” Let’s not do this.

The same point had been made over seventy years before, by Ahmet Midhat in
Terceman-1 Hakikat (no. 112 (1881) ):

‘Vi esefa ki, biz simdiki halde bir lisan dilencisiyiz. Gah Arablarin gah Acem-
lerin ve hele simdi de Frenklerin kapilarimi ¢alarak lafizca kavaidce sadaka-i
ma’rifetini dileniyoruz’ (Alas! At present we are mendicants in quest of a language.
We knock at doors, sometimes the Arabs’ doors, sometimes the Persians, and now
particularly the Europeans’, begging for a charitable gift of knowledge in the shape
of words and rules) (Levend 1972: 129).

The time when TDK’s principal business was seeking Oztiirk¢e replacements
for Arabic and Persian words has long passed; much of the post-1983 TDK’s effort
goes into devising and disseminating Turkish equivalents for English words in
common use. It sets an example in its journal Tiirk Dili by giving its fax number

! The earliest use I have spotted of this splendid conflation of Tiirkge and Ingilizce is in
Bagkan (1975).

% The speaker’s choice of metaphor was due to memories of the years immediately after 1918, when
some Turks favoured an American or British mandate over their country.
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under the heading ‘Belgegecer (Faks). Whether everyone in TDK’s offices says
‘belgegeger’ (document-passes) rather than ‘faks’ is another matter; just as one
wonders whether all French civil servants really call this useful device by its pre-
scribed name, ‘télécopie’. When TDK’s campaign was being waged only in the
pages of its journal, it did not seem likely to be very effective, preaching as it was
to the converted. In 1997, however, the Society began to spread the message wider,
by bringing out and circulating to schools a striking poster headed ‘Buras: Tiirkiye
mi?’ (Is this Turkey?). It showed a city street with an abundance of signs such as
‘Happy New Year, ‘Hotel) ‘Real Estate Center’, ‘Photo Colour’, and ‘Chicken House’.
The French contribution was limited to ‘La Famme [sic] Boutique’

It is not hard to see the reason for the present torrent of English. Just as the
Turks’ acceptance of Islamic civilization led to their adoption of large numbers of
Arabic and Persian terms, so, though to a lesser extent, did the increasing expo-
sure of Turkish intellectuals to Western civilization in the nineteenth century
bring Italian and, even more, French words surging into their vocabulary.’ Cevdet
Kudret (1966) remarks on the substitution of French words for Arabic, when
hekim began to be supplanted by doktor, baytar by veteriner, kitip by sekreter. He
mentions the replacement of the Italian locanda ‘inn’ and agente ‘agent’ (in Turkish
used more often for ‘agency’), and the Greek panéguri ‘festival, fair’ by the French
restaurant, agence, and foire:

Is bu kadarla da kalmadi, daha 6nce girmig Frenkge sozciikleri dahi degistirip yerlerine
bagska Frenkge sozciikler aldik: musiki yerine miizik, lokanta yerine restoran, acente
yerine ajans, panayir yerine fuar diyoruz artik . . . Dikkat edilirse, Tiirkge agevi en agagi, en
ucuz yemek evleri i¢in kullanilmaktadir. Lokanta sozciigii yavas yavas halk arasinda da
yayllmaga baslayinca, yiiksek tabaka kendisi i¢in daha baska bir soz aramus, restoran
bulmus. Agevi halkin, lokanta orta sinifin, restoran yiiksek sinifin yemek yeridir. Boylece,
kendimiz halktan uzaklastik¢a dilimiz de Tiirk¢e’den uzaklagmaktadir. Frenkgeyi aldikga,
¢ok inceldigimizi saniyoruz. So6zgelimi, halk ayakyolu’na ve aptesane’ye, orta tabaka held’ya,
biz okumuglarsa tuvalete gideriz; son zamanlarda bir de W.C. ¢ikti, arasira oraya da
gidiyoruz. (Kudret 1966: 74—5)

Nor did it stop there; we have changed European words that had entered earlier also, taking
other European words to replace them. Now we say miizik instead of musiki, restoran
instead of lokanta, ajans instead of acente, fuar instead of panay:r . .. If you look into it
you will see that the Turkish word agevi is used of the commonest and cheapest eating
houses. As lokanta began to spread gradually among the populace too, the top stratum
sought for themselves yet another way of saying it and found restoran. Asevi is the eating
place of the populace, lokanta of the middle class, restoran of the upper class. Thus the
further we distance ourselves from the populace, the further our language departs from
Turkish. The more we adopt European language, the more refined we think we are becom-
ing. In that connection: the populace goes to the ayakyolu and the aptesane, and the middle

* Fashions in words do change, without any intervention by a Language Society. Until the Second
World War, the colloquial English for ‘Are you trying to make fun of me?’ was ‘Are you taking the mike
out of me?’ Warriors returning from overseas in or after 1945 were surprised to find that the current
expression was—as it still is—‘Are you taking the micky?’
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class go to the held, whereas we educated folk go to the tuvalet; moreover the WC has
recently turned up, and now and again we go there as well.*

For over a century the usual Turkish for ‘furniture’ was mobilya.”> The old words
doseme and mefrusat [A] had ceased to serve; they meant alaturka® ‘Turkish-style’
furniture, whereas the new Italian-style furniture brought its own name with it.
In those days, ‘furnished’ was mobilyali. Peyami Safa used mdble, the French
meublé, for ‘furnished’. More recently, however, mobilya has had to compete with
another méble, not from meublé but from meuble ‘furniture’’

After the irruption of Italian and then French, now, in the American century,
it is the turn of English.® To some degree the language reform must be held
responsible: older people are sometimes aware that the word that comes to their
lips may not be understood, but are uncertain about finding the right new word
to express what they want to say in what purports to be their mother tongue, so
they resort to a foreign and unambiguous word. A far larger class of users of
foreign words are professional people—especially doctors, as we have seen in the
previous chapter—when they think the obvious word is not sufficiently techni-
cal. A friend who at one time edited a Turkish medical magazine told me that
when he used beslenme for ‘nutrition’ a doctor corrected it to niitrisyon. Nowa-
days that doctor would probably have chosen the English niitrisin, following the
trend illustrated in a cartoon in Cumhuriyet of 13 December 1993. It shows two
men, both marked as intellectuals by their spectacles, walking along the street.
One of them is saying: ‘Tiirkge yerine Ingilizce konusanlara kil oluyorum abi. . .
operasyon yerine opereysin, spekiilasyon yerine spekiileysin diyenler yiizde
sekseni buldu. Hig¢ olmazsa fifti fifti kullansak yabanci sozciikleri be abi!’ Friend,
I'm getting fed to the teeth with people who talk English instead of Turkish. The
number of those who say ‘opereysin’ instead of ‘operasyon), ‘spekiileysin’ instead
of ‘spekiilasyon) has risen to 80 per cent. If at least we were to use [Turkish words
and] foreign words fifty fifty, my friend!).

* He omits to mention another term used by the halk ‘yuz numara’ (number one hundred), the
door being marked with two zeros. Popular etymology ascribes this to an early Turkish visitor to Paris
who mistook the French ‘sans numéro’ for ‘cent numéro’, but the French term is ‘le numéro cent.

® It still is in popular speech, which also preserves another old Italian borrowing, familya, in the
sense not so much of ‘family’ as of ‘wife’ Aile [A] ‘family’ is the word used to avoid explicitly saying
kari ‘wife’. To put it bluntly, familya is a euphemism for aile, once a euphemism for kart but now, to
the unsophisticated, virtually synonymous with it.

¢ This useful word is borrowed from the Italian alla turca. Its antonym is alafranga, Italian alla
franca ‘European style’.

7 Compare the final es of kilometre kare, one standing for the French mute e, the other for é The
Turkish form of neutre [F] is nétr ‘neutral) with no final e, so méble does not need its final e to rep-
resent meuble, except that, if you want to say ‘furnished’ but scorn both mobilyali and dosenmis as
being outmoded, mdbleli is the word for you, whereas *mobllii would have been unpronounceable.

® English had in fact been the main source of maritime terms since the early 1800s, according to
the erudite though sometimes erratic Bedros Effendi Kerestedjian (1912: 143): ‘Disons, une fois pour
toutes, que les termes de marine et d’instruments de fabrique que [sic] étaient empruntés, autrefois,
a litalien, sont aujourdhui pris généralement de la langue anglaise: les officiers instructeurs de la
marine et des fabriques impériales, en Turquie, étant depuis prés d’un siécle recrutés en Angleterre.
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The following, from an article by Miimtaz Soysal (1990) is cited not only for its
manifest good sense but also for the vigour of its style.” The Head of State referred
to was President Turgut Ozal:

Tirkiye Cumhuriyeti’nin devlet bagkani sabah, aksam ‘transformasyon’ dan séz eder,
bakanlar ‘subvansiyone’ bile degil, ‘siibvanse’ edilen girisimleri anlatir . . . Bir okuyucunun
isyan ederek duyurduguna gore, Izmir Belediyesi’nin camdan otobiis duraklar1 ‘hem
indoor hem outdoor, hem visible, hem invisible’ imis.

Ya halkin kullandig: telefon. Telefonlarin uzerindeki ‘jeton iade holii’ne ne demeli? Haydi
‘jeton’la ‘iade’yi anladik da, ‘hol’ nesi? Turkge ‘delik’ demek varken Ingilizce ‘hole’ ii imdada
¢agiran densizi bulup Dil Kurultay’inin butiin uyeleri 6niinde esek sudan gelinceye kadar
sopaya gekmedikge, galiba bu ¢esit zipirhiklarin sonu gelmeyecek.

The Head of State of the Turkish Republic speaks morning, noon, and night of transforma-
tion. Ministers talk of enterprises that are not even subventionnébut subvensé . . . According
to information supplied by a reader in revolt, the Izmir Municipality’s glass bus-shelters are
described as being ‘both “indoor” and “outdoor”, both “visible” and “invisible”.

And what about the public telephones? What can one say of the words they bear: “Token
Return Hole’? All right, let us concede that we understand jeton [F] and iade [A]; what
is hole? Until we find the dim-witted oaf who, it being open to him to say the Turkish
delik, enlists the aid of the English fole, and he is given a sound thrashing in the presence
of all the members of the Language Congress, [ suppose there will be no end to daftnesses
of this kind."

The use of hol for ‘hole’ was particularly ill conceived, because hol had long been
known to Turks in a different sense; it was another English borrowing, from
‘hall’ in the sense of a large public room or the entrance hall of a house. But
perhaps they may get used to having hol with two disparate meanings, as they
already have kot with five: it means a type of cotton material, the jeans made
from it, altitude, and code," and also appears in kotdis: pazar ‘marché de valeurs
non-cotisées, ‘unlisted securities market’; this from the French ‘cote’ ‘Stock
Exchange quotation’

Siipermarket now figures in the dictionaries, and so does siiper, defined in such
terms as ‘Nitelik, nicelik ve derece bakimindan iistiin olan’ (Superior from the
point of view of quality, quantity and degree). Siiperdevlet is in regular use for
‘superpower’ but has not yet got into the dictionaries. Sports writers call the player
who scores the most goals ‘en skorer oyuncu’ The normal word for a bodyguard,
or bouncer or chucker-out at a night-club, is koruma ‘protection’, but the with-it
word is ‘bodyguard), spelled like that. There is, however, no shortage of French.

° For the writer’s distinction too. Professor Soysal, while Dean of the Faculty of Political Sciences
at Ankara, suffered greatly for upholding freedom of thought in the bad days of the early 1970s.

' The daftnesses continue, and not only in Turkey. I have in front of me a leaflet entitled ‘The
Patient’s Charter’, published by HM Stationery Office in 1991 for the Department of Health. It promises
that in due course there will be, inter alia, a Turkish version, ‘Peysint Cartir’

' This makes a verb kotlamak. If, when using the telephone, you are asked ‘Adimiz1 kotlar misimz?’
(Will you spell out your name in code?), you should reply, if your name is Mehmet or Meredith,
‘Mugla’daki M, Edirne’deki E’ (M as in Mugla, E as in Edirne) and so on.
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The slip of paper your waiter gives you when, dinner over, you ask for ‘hesap’,
will probably have the printed heading ‘Adisyon’. The Turkish for ‘ambulance’
is cankurtaran ‘life-saver’, but the legend you will see on the front of most
ambulances in Turkey is Ambiilans. Miimtaz Soysal (1993)'? has an ingenious
explanation of how this may have come about:

Sozciiklerin dogusunu, yasayisim ve 6liisiinii izlemek her zaman ilgingtir.

‘Ambiilans’ soziinu ahin. Nigin dogdu? Daha dogrusu, ¢agdas Tirkgenin en giizel
sozciiklerinin biri olan ‘cankurtaran’i nasil 6ldiirdii? Belki de cankurtaranlarin can kurtar-
mamaya baslamastyla birlikte oldu bu degisiklik. Kimbilir, sehir diizenleri bozuldu, yollar
tikand1 da, ¢agrilan cankurtaranlar zamaninda gelmeyince hastalar, yaralilar hastaneye
kaldinlmadan oldiiler. Geg¢ gelen cankurtaran, adiyla ¢elisen bir aragtir. Ad1 herhalde
bundan degisti.

Oysa, ‘ambiilans’ 6yle mi? Adinin ne anlama geldigini bilen yok ki, ge¢ gelince kizilsin.
‘Can kurtamayan ambiilans da olabilir’ diye diigiinmeye bagliyor insanlar ve bu sézde
alafrangalikla birlikte miithig bir sarklilik, adamsendecilik, olmamas: gereken bir hoggérii
yerlesiyor.

It is always interesting to trace how words are born, how they live, and how they die.

Take the word ambiilans. Why was it born? More to the point, how did it kill off cankur-
taran, one of the most attractive words in contemporary Turkish? It may well be that this
change took place just when the life-savers began not saving lives. Who knows, urban order
deteriorated, the roads became clogged, and, when the life-savers that were summoned did
not arrive in time, the sick and injured died before being removed to hospital. The life-
saver that arrives late is a vehicle that belies its name. It was surely because of this that the
name changed.

But is that so with ambiilans? There is no one who knows what the name means, so why
should anyone feel angry when it arrives late? People start to think, ‘A non-saver of life may
just as well be an ambiilans [as anything else], and in those words, despite the occidental
flavour, there nestles a terrible oriental quality, a ‘So what?’ attitude, a tolerance which ought
not to exist.

In an earlier article Soysal (1986) said:

Kendi dilini gelistirmek yerine bagkalarinin dilini béylesine yalan yanhs benimseyen bir
baska toplum da yoktur . . . Radyolarinda harfleri bile gavurca okuyup ‘er-as pozitif’ diye
kan isteyen ve ‘Osinografi Dairesi’nin bildirilerini okuyan bir toplum bu tarzancayla m1
kendi diigiincesini tiretecek?

Nor is there any other society that, instead of developing its own language, adopts in so
cockeyed a fashion the language of other people . . . A society which even pronounces on
its radio the names of the letters of the alphabet in the manner of the heathen, asking for
‘er-ag pozitif” [Rh positive] blood, and which reads notices from ‘the Department of
Oceanography’—is it going to produce its own ideas in this monkey-talk [Tarzanish]?

The pronunciation of ‘Rh’ as /er-as/ reflects the French training of many Turkish
doctors, while the English-language domination of the field of electronics is

12 The article in entitled ‘Atmasyon’ (Showing off), from atma ‘bragging’ plus the French suffix of
such words as telekomiinikasyon. See Lewis (1988: 172).
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shown by the pronunciation of the abbreviation TV for television; some do
say /te-ve/, but /ti-vi/ is at least as common. FM for frequency modulation is
universally pronounced /ef-em/, not /fe-me/.

On Fridays, some newspapers’ front pages carry a promise that tomorrow’s
issue will bring next week’s television programmes: ‘Yarin TV Guide’. Friends I
have consulted cannot guess how that last word is pronounced by readers igno-
rant of English. Even when one knows that okeylemek means ‘to OK, that fizibilite
raporu has long been the Turkish for ‘feasibility report," and kalite kontrolii for
‘quality control’, one can still be startled by new developments in Tiirkilizce. The
programme of the 1998 International Conference on Turkish Linguistics included
a paper entitled: ‘Tiirk¢e’de Kompleks Predikasyonlar i¢indeki Gerundium Grubu
Ogelerinin Relativizasyonu’ (‘Relativization of Elements of the Gerund-Group
within Complex Predications in Turkish’). If that does not startle you, how about
this? The notice outside the places where they measure your vehicle’s emission of
exhaust-gas reads: ‘Egzos Gazi1 Emisyonu Olgiim Istasyonu’ Beyond saying that
ol¢iim means ‘measurement, just this once I shall break my rule about leaving no
Turkish quotation untranslated.

Another new borrowing is -kolik, from the suffix of alcoholic and its offspring
chocoholic and workaholic, the Tiirkilizce for the last-named being ¢aligmakolik or
iskolik. Tea addicts are called ¢aykolik. An older such suffix is -matik as in banka-
matik, a cash-dispensing machine. Lately its use has spread in unlikely directions:

Devlet Bakani Isilay Saygin, ilk kez tapu islemlerinin bankamatik kartlar1 gibi manyetik
kartlarla yiiriitulmesini saglayan ‘Tapumatik’ sisteminin agihigim yapti. (‘Tapular artik
tapumatike’. Hiirriyet, 12 Agustos 1997, haber) . . .

Bu arada yeri gelmisken ii¢ derginin adindan da soz etmeliyim. ‘Haftalik Ekonomi,
Politik, Finans, Borsa Dergisi PARAMATIK), bilmece-bulmaca dergileri Zexamatik ve
Cozmarik. (Sakaoglu 1998)

Minister of State Isilay Saygin has performed the opening of the Tapumatik system, which
for the first time makes it possible for land-registration operations to be conducted by
means of magnetic cards resembling cash-cards (‘Title-Deeds at Last Automated, Hiirriyet,
12 Aug. 1997, news item) [tapumatike is a quasi-French past participle from tapu ‘title-deed’
plus -matik ] ...

This brings me to' the names of three magazines: Paramatik, the Weekly Journal of
Economics, Politics, Finance, and the Stock Market, and the riddle and puzzle magazines
Zekamatik and Gozmatik [para ‘money’, zeka ‘intelligence’, ¢éz- ‘to solve’].

A less obvious example of the influence of English is a new phenomenon: the
current greeting Seldm in place of Merhaba. This is not evidence of increasing reli-
giosity, but is due to the prevalence of English-language films on television, which
results in what is called dublaj Tiirkgesi ‘dubbing-Turkish’ The aim when dubbing
is to use Turkish words requiring lip movements similar to those of the original,

' There are two correctly derived words for ‘feasibility’, olurluk and yapilabilirlik, only nobody much

uses them. For ‘report’ there exists the neologism yazanak, but it is nowhere near as common as rapor.
' Literally, ‘At this point, now that its place has come, I must also mention
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and the lip movements for ‘Selam’ are closer to those for ‘Hello’ than to those for
‘Merhaba’ Other such phenomena may be on the way. Another instance of tele-
vision’s effect on speech: according to Hasan Pulur, writing in Milliyet of 4 Feb-
ruary 1995, Vay anasini! is no longer the normal way of expressing surprise, its
replacement being Vavvvv! “‘Wow!’

What Atatiirk would have made of all this is an interesting topic for specula-
tion. It is clearly not what he had in mind when he spoke of liberating Turkish
from the yoke of foreign languages. Maybe he would have welcomed all the Angli-
cisms and Gallicisms as evidence of his country’s Westernization, preferring them
to Arabisms and Persianisms. But what he wanted his countrymen to speak and
write was Turkish.
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The New Turkish

There are two questions we have to address: has the reform eliminated the gap
between the language of the intellectuals and the language of the people, and
has it impoverished the language? The answer to the first question is that the
gap, though not so huge as it once was, is still there. But that is natural, because
some people need and use more words than others. No one ever expected the
intellectuals to stop talking about bacteriology or astronomy or political science
or whatever their particular interests might be. The hope was simply that they
would give up the use of Ottoman words for everyday concepts; they would
not, so to speak, say ‘domicile’ when they meant ‘house’, or ‘animadvert on’ when
they meant ‘find fault with), or ‘I shall exercise cogitation on this topic’ when
they meant ‘I'll think about it And they don’t. To that extent the reform has been
a success. On the other hand, the spread of Oztiirkce and the influx of
English have hardly changed the speech habits of non-intellectuals; the language
spoken today by the agricultural labourer, the shopkeeper, and the small
craftsman is not markedly different from that spoken by their grandparents. These
people keep much of the old language alive. To this extent the gap has widened
and the reform has failed.

Certainly most of the dispossessed Arabic and Persian words are gone for ever,
and many Turks feel that their language has already been damaged beyond repair.
Since 1983, however, it has begun to settle down and enjoy a new period of con-
valescence, although, given the endless deluge of English borrowings, it is too early
to say ‘of natural development’ In the new TDK’s suggested replacements for those
borrowings, Oztiirkge is far from predominating; some of them are what we may
call proper Turkish and what the old TDK would have called Ottoman. The list
in Tiirk Dili for November 1997 included sthhi for hijyenik, and fizik tedavi uzmani
‘physical treatment expert’ for fizyoterapist. For kemoterapi ‘chemotherapy’ we are
even given a choice of adjective: kimyasal/ kimyevi tedavi. For enformel ‘informal;,
resmi olmiyan. The best they could do for klonlamak ‘to clone’ was kopyalamak,
the Italian kopya having long since supplanted the Arabic istinsah ‘copy’

Aksoy (1982: 115-16) says:

Ben tasfiyeci degilim: Dilden, butiin yabanci sozciiklerin atilabilecegine inanmiyorum.
Ama tasfiyecileri suglamak aklimin kogesinden gegmiyor. Onlar biitiin yabanc sozciiklere
Tiirkge karsihklar bulma ¢abasi igindeler. Bu, alkiglanacak bir tutumdur. Biliyorum
ki ‘yizde yiiz basar’ ya ulagamayacaklardir. Ama gabalari, dile birtakim degerler
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kazandirabilir. “Tasfiyeci, dilin zenginlesmesi i¢in hi¢ gaba gostermeyen ‘tutucu’dan daha
yararh bir kisidir. Unutulmamalidir ki tasfiyeciler var diye dil ¢igirindan ¢ikmaz. Simdiye
degin birgok tasfiyeci gelmis gegmistir. Onerileri ne 6l¢iide gerceklesmistir? Toplum,
¢aligma verimlerinin hepsini siizgegten gegirir, igine yarayam alir.

I am not a purifier: I do not believe that all foreign words can be expelled from the lan-
guage. Yet it never crosses my mind to find fault with the purifiers. They are endeavouring
to find Turkish equivalents for all foreign words, an attitude to be applauded. I know they
will not be able to achieve one hundred per cent success, but their endeavours may win a
number of valuable items for the language. The ‘purifier’ is more useful than the ‘conser-
vative’ who makes no effort to enrich the language. One must not forget that the language
won’t go off the rails just because of the existence of purifiers. A good many purifiers have
come and gone before now. To what extent have their proposals materialized? Society filters
all the results of their work and takes what suits its purposes.

It does indeed. That is why yiiklenici, for example, though correctly formed from
a Turkish root and Turkish suffixes (yiikle-n- ‘to take on a burden’, and -ici denot-
ing regular activity), has not caught on. It was intended to replace miiteahhit ‘con-
tractor’, but builders who have spent their working lives with contractors do not
know the new word and continue to refer to them as mutahit. Cep Kilavuzu gave
tecim for ticaret [A] ‘commerce’, and tecimer for tiiccar [A] ‘businessman’. Any
businessmen who ever seriously called themselves tecimer have left no mark;
tiiccar is still the word. There may be some writers who talk about tecim, but if so
they are living in the past: Tiirkce Sozliik (1983) did not include tecim though it
still gave tecimsel for ticari ‘commercial’. The 1988 edition includes neither, and
marks tecim evi for ticarethane [AP] ‘place of business’ as obsolete.

Fahir 1z, doyen of scholars of Ottoman and modern literature, does not doubt
that the reform has been a success (1z 1984): ‘Biigiinkii Tiirkgede dilin yapisina
uymayan kirk elli s6z vardir. Terimlerde bu say1 yiiz dolayindadir. Bunlar yazi
diline kazandirilan binlerce s6z yaninda devede kulaktir’ (Present-day Turkish has
forty or fifty words incompatible with the structure of the language. In the case
of technical terms the figure is around a hundred. Beside the thousands of words
won for the written language by the reform, this is insignificant [‘the ear on a
camel’]. He rather skates over the fact that the reform has had little effect on the
way ordinary people talk; in his text he mentions just one neologism that has
entered the spoken language, the malformed ilging ‘interesting’ In his summing-
up he says: ‘Biigiin artik Dil Devrimi’nden geri doniilemeyecegi kesindir. Halkin
konugtugu dili birakip tekrar Arapgaya ve Farscaya donmek hicbir zaman s6z
konusu olamaz’ (By now there can definitely be no turning-back from the Lan-
guage Reform. There can be no question of the people’s ever abandoning the lan-
guage they speak and turning once more to Arabic and Persian). He spoils the
effect, however, in the next paragraph:

Artik kimseye secim yerine intihabat, segmen yerine miintahip, basin yerine matbuat, yayin
yerine negriyat, bagyazar yerine ser-muharrir, yazi kurulu yerine heyet-i tahririye, takma
ad yerine nam-i miistear, Akdeniz Adalar: yerine Cezayir-i Bahr-i Sefid, Oniki Ada yerine
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Cezayir-i Isnaaser, Kuzey Buz Denizi yerine Bahr-i Muhit-i Miuncemid-i $imali
yazdirmanin ve sdyletmenin yolu yoktur.

There is no way of making anyone write and say the Ottoman instead of the Oztiirkge for
‘election’, ‘voter, ‘the Press’, ‘publication’, ‘editor-in-chief’, ‘editorial committee’, ‘pseudonym,
‘Islands of the Mediterranean), ‘Dodecanese’, and ‘Arctic Ocean’.

The title of his brochure is “The Turkish of Us All’, but who are the ‘us’? I cannot
believe that any of those words, new or old, with the exception around election
time of segim and possibly segmen, are often on the lips of the habitués of the tea
houses of Kirklareli or Bayburt. Are these the ‘people’ who are not going to turn
once more to Arabic and Persian? How are they to turn or not to turn ‘once more’
to two languages they never knew?

The standpoint of Faruk Kadri Timurtas (1979) is very different, as the title of
his book reveals: ‘Dictionary of New Words, Fake and Otherwise’. He himself uses
kelime not sozciik for ‘word’, but sozliik for ‘dictionary’ rather than ligat, which
now sounds highly archaic; he thus avoids the cacophonous sizciikler sozliigii.
Though not so tolerant of illegitimate creations as Fahir iz, he is no diehard;'
witness his comment on igerik, the new word for muhtevd ‘contents’ (1979: 54-5).

Son yillarda uydurmacilarin ¢ok¢a kullandiklari kelimelerden biri de icerik’tir, ‘muhteva’
manasina geliyormus. Dilimizde igeri kelimesi bulunmakla birlikte, igerik diye bir kelime
yoktur . . . Muhteva kelimesinin artik eskidigi ve herkes tarafindan bilinmedigi dogrudur
ama, bunun karsilig igerik degildir. Muhteva yerine ‘ig, 6z’ kullanilabilir.

Another word much used by the fakers in recent years is igerik, purporting to mean muhtevi
‘contents’. Although igeri exists in our language, there is no such word as igerik . . . It is true
that muhteva is antiquated and not known to everyone, but the replacement for it is not
icerik. I¢ or 6z may be used instead.

Where he would not agree with Fahir iz is on the number of illegitimate forma-
tions in Orztiirkge. He lists more than three thousand neologisms, which he places
in three categories: words correctly formed, incorrectly formed ‘fakes’, and words
that, though semantically or morphologically incorrect, have become so widely
used that they qualify as galat-1 meshur, the Ottoman term for ‘error legitimized
by usage’ Averaging the results of a spot check of one-fifth of the list shows 40
per cent in the first category, 37 per cent in the second, and 23 per cent in the third,
making a total of just under two thousand incorrect forms; a far cry from Iz’s
‘forty to fifty’

Giiltekin devotes a chapter—‘Yeni bir Seckin Dili Tehlikesi var midir? (1983:
97-101)—to a discussion of whether there is a danger of the emergence of a new
élite language. He decides that there is not:

Tiirk yaz: dili son elli yilda ¢ok buyk degisiklikler gegirdi. Elli y1l once yazilan birgok yazi
bugiin anlagilmiyor, bu normaldir. Ama bundan sonra da ayn1 olgiide bir degisiklik siireci

' He was responsible for a neat linguistic term: kendilestirmek literally ‘to make one’s own’ for ‘to
assimilate’, previously temsil etmek (Aksoy 1982: 114).
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beklememek gerekir. Elli y1l sonra, bugun yazilan yazilarin anlagilmamasi gibi bir durum
olmamahdir ve olmayacaktir.

Written Turkish has undergone very great changes in the last fifty years. A good many writ-
ings of fifty years ago are unintelligible today; this is normal. But from now on, a process
of change of the same order must not be expected. Fifty years ahead there should not and
will not be a situation in which what is being written today is unintelligible.

The calm ‘bu normaldir’ that ends the second sentence gave me a cold grue.
Thinking that I might have misunderstood, I searched the dictionaries to see
whether normal had recently acquired some new significance, but found none.
There was no getting round it; when Giiltekin says it is normal for something
written fifty years ago to be unintelligible, he means exactly that; a shocking
tribute to the success of the language reform.

In Chapter 11 mentioned the ‘translations into modern Turkish’ and ‘simplified
versions’ of standard authors to be seen in the bookshops. Here is a pertinent
comment by Fuat M. Andic, quoted in Cumhuriyet of 7 May 1995:

Galiba gecen sene idi, Babialide Yakup Kadri’nin bir kitabini, Erenlerin Bagindan’i
anyorum. Higbir yerde yok. Onun birgok kitabin1 basms bir yayinevi, Erenlerin Bagindan’y
neden basmadiniz sualime ‘O kitab: Tiirkgelestirecek kimseyi bulamadik’ diye cevap verdi.
Bin dokuz yuz otuzlu yillarda basilan ve benim orta mektepte okudugum bir kitab1 bugiin
Tiirkgelestirmek lazimmug! Cince mi yazmig acaba Yakup Kadri? Ustelik o Turkgeyi anlayip
da uydurmacaya ¢eviren bulunamryor!

It must have been last year that I was looking in Babiali’ for one of Yakup Kadri’s books,
Erenlerin Bagindan. It was nowhere to be found. I asked a publishing firm which had
printed a number of his books why they had not printed that one. They replied, ‘We haven’t
been able to find anyone to put it into Turkish.” Apparently a book printed in the Thirties,
which I read at middle school, today has to be put into Turkish! Did Yakup Kadri write it
in Chinese, I wonder? And, to crown it all, no one can be found to understand that Turkish
and turn it into fakeish!

Those who condemn the old TDK and all its works usually round off their argu-
ment by saying that parents and children no longer understand one another: ‘Baba
ile evlat birbirini anlamaz hale gelmistir’ This is an exaggeration. If the children,
busy with their homework, grumble about how much ev édevi their teacher has
assigned for this evening, it should not take the parents long to work out that ev
ddevi is what they used to call ev vazifesi. Children will understand what their
parents mean by hakkinda ‘about, though they themselves will use ile ilgili or -e
iliskin. Some of them may even use hakkinda in school just to show off, and this
could be the salvation of some older words. I recall my grandson, at the age of 7,
coming home with an involved tale about something that had happened that day
at school. It ended with, ‘So you see it was the other way round. Or, as you big
people would say, vice versa’ One’s recognition vocabulary is always larger than
one’s working vocabulary.

2 The street of bookshops, stationers, and newspaper offices, below the Babli, the old
Sublime Porte.
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The reform left the Turks with virtually no choice of levels of discourse. To
write as one spoke seemed a laudable aim at a time when 9o per cent of the pop-
ulation could not read much of what was being written, nor fully understand it
even if it were read out to them. A minister invited to open a new bridge or con-
ference or exhibition in the old days would never use a¢mak for ‘to open’; the only
permissible verb was kiisad [P] etmek. But in present-day Turkish it is not easy to
rise to a solemn occasion unless one risks baffling most of one’s audience by
resorting to Ottomanisms.’ When Turks try to express themselves by employing
an Ottoman word, not surprisingly they sometimes get it wrong—for example,
‘Miistesekkiriz’ (for ‘Miitegekkiriz’), which was an Istanbul waiter’s response to
being over-tipped. An English approximation might be ‘I am gratificated!™

Even well-educated Turks are just as liable to be unclear about the meanings of
some neologisms as about the meanings of Ottoman words. There is, for
example, a confusing cluster of neologisms beginning with 6z, in addition to the
old words dzen ‘care, attention, dzge ‘other’, and dzenti ‘counterfeit’: 6ze and dzgii
‘peculiar (to)’, dzgiir ‘free, dzek ‘centre’, ézel ‘private) dzerk ‘autonomous, édzet
‘summary’, dzgiil ‘specific’, and dzgiin, which was intended to replace asli ‘original’
but is used by many for ‘authentic’. But in the latter sense 6zgiin does not have the
field to itself; in Turkey you can buy audio-cassettes labelled ‘Otantik Halk
Oyunlarimiz’ (Our Authentic Folk-Dances). One wonders how much that first
word conveys to most people who see it, though it may be no less meaningful to
the young than the posters one sees nowadays in Britain advertising ‘An Evening
of Acoustic Songs’.

It cannot be too often remarked that many of the creators of new words were
salaried employees of TDK, the others being enthusiastic amateurs. Very few in
either group were experts on the language. Consequently, many of the neologisms
were not based on Turkish roots and Turkish suffixes. This fact did not bother
the man in the street. He learned the new words first at school, as the steady
stream of new coinages from the Language Society was channelled through the
Ministry of Education. He then saw them constantly in newspapers and on public
notices. Although people with a feeling for language may not have liked the
new words, they soon found themselves obliged to use at any rate some of them
if they wished to communicate. But in Turkey as elsewhere few knew or cared
anything about the origins of the words they used, which is why one hears bélgevi
for ‘regional’ and dnemiyyet for ‘importance’, both being Oztiirkge words with
Arabic suffixes.

Despite that sweeping generalization, one must own to being taken aback by a
speech made by the Minister of Culture in May 1992. Having publicly expressed

* For a way in which plain agmak can be elevated for a ceremonial occasion, however, see agilisin
yapmak on page 138.

* Of course it is not only Turks who get words wrong. Not every British journalist distinguishes
between mitigate and militate, and one longs to see some public figure sue a newspaper for accusing
him of prevarication when all he has been guilty of is procrastination.
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his heartfelt thanks to TDK for all the new words it had given the nation, he con-
tinued: ‘Ornegin, Tiirk Dil Kurnmunca iiretilen Kurul, Kurultay, Yurt, Ulke, Tanri,
Tore, Tiizik, Yargig, Savc, Giysi, Ezgi, Isi, Evren ve Amag gibi sozciikler, Orta
Asya’'nin degisik bolgelerinde oldugu gibi, bugiin Tiirkiye’de de yaygin bir sekilde
kullamlmaktadir’ (For example, words produced by TDK, such as kurul . . . amag,
are widely used today in Turkey as in various regions of Central Asia) (Siirekli
Tiirk Dili Kurultay: 1992: 7). Well, not quite. Of those fourteen words, TDK pro-
duced just three, none of them used in Central Asia: kurul ‘committee’, yargi¢
‘judge’, and savct ‘prosecutor’. The rest are centuries older than TDK, except that
the old TDK could have claimed any credit there might be for reducing the double
s of 1ss1 ‘warmth’ to a single s. Amag is a Persian borrowing (amaj).

Here is another part of Miimtaz Soysal’s (1986) article ‘Tiirk¢enin Du§manlar1,
already cited in Chapter 10:

Tiirkge koklerden kalkarak saglam bir diisiince ve bilim dili yaratmaktan bagka ¢aremiz yok.
Anlagilir ve bilinir olani da Tiirkgelestirmek hevesine kapilmadan, dili yoksullagtirmayip tam
tersine zenginlestirerek, ‘teblig’ ile ‘beyanname’ nin farkli kavramlarin karsihg: oldugunu
bilip, ‘bildiri’ diyerek kesip atmak yerine, ‘bildiri, bildirge, bildirim’ farklarin yaratarak.
Fakat, bir yandan da, gegmisinden kopuk bir toplum olamayacag) i¢in, yeni kusaklara,
birazcik da olsa, Osmanlicay1 da 6greterek. Yabana dilleri biilbiil gibi konusup ecdadinin
dilini anlamayan ¢ocuklar yetigtirmis bizden bagka bir toplum yoktur herhalde.

The only expedient open to us is to create a sound language of thought and science by
starting from Turkish roots, without yielding to the impulse to Turkicize what is intelli-
gible and familiar, not impoverishing the language but, on the contrary, enriching it;
by knowing that teblig and beyanname represent two different concepts [‘communication’
and ‘declaration’] and creating the distinctions bildiri, bildirge, bildirim [‘communication’,
‘declaration’, ‘notification’] instead of cutting the Gordian knot and saying bildiri. But
also, since no society can exist severed from its past, by teaching the new generations
some Ottoman, even if it be only a tiny bit. Surely no society but ours has brought its
children up to speak foreign languages fluently but not to understand the language
of their forebears.

One of the many significant passages in that article is where Soysal speaks of
the need for bildiri, bildirge, and bildirim, to obviate using bildiriin all three senses.
Much the same point was made by Ali Piiskiilliioglu in Cumhuriyet of 6—7 August
1996, in two articles devoted to the word soylem. This neologism was intended to
mean sdyleyis ‘manner of speaking), or séylenis ‘pronunciation’’ though it was per-
verse to create it when the language already possessed those two regularly formed
and unambiguous words. Piiskiilliioglu’s thirty-odd citations show that different
writers use it in different senses. The days when neologisms were regularly circu-
lated to schools are past; when hearing—or, more often, reading—a new word
such as sdylem for the first time, one knows only that it has something to do with
saying. Few will bother to look it up in a dictionary but, like Humpty Dumpty,

S So Tiirkge Sozliik (1988). It is not given in Ornekleriyle Tiirkge Sozlitk (1995-6), presumably because
the compilers saw no reason for its existence.
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will use it to mean just what they choose it to mean. And why shouldn’t they? Isn’t
that what its inventor did? One of Piiskiillioglu’s many examples: ‘Tutamayan-
lar’r diger Tirk romanlarindan ayiran . .. tiirlii bicemlere ve 6zyasamoykiisi,
ansiklopedi, giinliik, siir, tiyatro, mektup gibi ¢esitli soylemlere yer vermesidir’
(What sets Tutamayanlar [Atay 1986] apart from other Turkish novels is that it
finds room for sundry styles and various sdylems such as autobiography, ency-
clopaedia, diary, poetry, theatre, letters). Here sdylem must mean ‘genre’. In others
of Piskiilliioglu’s citations it seems to be used for ‘style) ‘communication)
‘manner’, ‘contents), ‘tone’, and ‘language’. One also sees it used for ‘expression’ and
for ‘rhetoric.

In Omer Asim Aksoy’s spirited defence of the reform (1982: 115) he gives (with
no specific reference) a moving quotation from Falih Rifki Atay:

‘Vaziyet’ soziiniin Tiirkeye yerlestigi inancinda oldugumuzdan liigatte bu kelimeye
iki karsihk koymugtuk: ‘Position’ manasina ‘vaziyet’ kalacakti. ‘Situation’ karsihg: ‘durum’
kullanacaktik. Siz su ise bakin: Onceleri alay s6zii olarak yazilan ve séylenen ‘durum,
Tiirkgeden higbir zaman ¢ikmayacagini sandigimiz ‘vaziyet’ i biitiin manalan ile dilden
kovdu. Hig¢ tutmayacagim sandigimiz ‘genel’ ald: yiiriidii. Dogrusu benim zevkim ‘sel’ ve
‘sal’ nispetlerine isyan etmistir. Ama ne ¢ikar bundan, yani benden? . . . Biitiin yeni kusagin
dili o. Ben ki yirmi, yirmi bes y1l kadar Tiirk¢enin 6niinde yiiriidiim, yeni kugak simdi
benim o6niimdedir. Tiirk¢enin kendi zevkim olculeri icinde hapsolmamasina kizmali
miyim? Hayir.

Because we were confident that the place of vaziyet in Turkish was secure, we had put two
equivalents for it in the dictionary [Cep Kilavuzu]. In the sense of ‘position’, vaziyet would
remain. For ‘situation’ we would use durum. Just consider this: vaziyet, which we had
supposed would never disappear from Turkish, has in all its senses been chased out of the
language by durum, which in the beginning people used in writing and speech as a joke.
Genel, which we had supposed would never catch on, is now all the rage. I must say that
my taste rebelled against the adjectival suffixes -sel/sal, but what effect did that have?—I
mean, what effect did I have? That is the language of all the new generation. I, who for
some twenty or twenty-five years marched in the vanguard of Turkish, now find the new
generation ahead of me. Should I be angry that Turkish is not imprisoned within the
dimensions of my taste? No.

Aksoy misses something that can be read between the lines of Atay’s generous con-
fession: the disappointment felt by him and his colleagues, who thought they had
enriched the language by finding two separate words for the two separate senses
of vaziyet, only to see it impoverished when durum usurped both senses. Nor
could they have been best pleased when the new word eventually found for
‘position’ turned out to be konum, which they had offered in Cep Kilavuzu as a
replacement for tevdiat and mevduat ‘bank deposits’ (now yatirim).

Agah Sirn Levend, Secretary-General of TDK 1951-60 and President 19636,
said in reply to a question at a meeting of its administrative committee in Sep-
tember 1951: ‘Bir anlamda tiirlii kelimeler bulunmasy, o dilin zenginligine delélet
etmez. Mesela Arap¢ada “Ayin” kelimesinin 40 anlami vardir: “deve”nin so adi
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vardir. Bu bir zenginlik degildir’ (The existence [in a language] of various words
in one meaning is no indication of the richness of that language. In Arabic, for
example, the word ‘ayn has forty meanings, the camel has fifty names. This is not
richness) (Tiirk Dili, 1 (1951), 54-5).

One does not like to contradict Levend, but it is indeed richness if you are a
desert Arab whose whole way of life depends on camels. One might as well say
that English is not a rich language because it has a multitude of names for struc-
tures: house, office building, mansion, hut, factory, school, warehouse, block of
flats . . . The camel has in fact only one generic name in Arabic, ba‘ir, and a col-
lective noun ibil ‘camels’. The other names making up Levend’s ‘fifty’ are specific
to the age, sex, and use of the individual creature in question: jamal is a he-camel,
naqa a she-camel, rahila a she-camel fit to be saddled, huwar a baby camel from
the time of birth until weaned, and so on and so on.®

Never mind about Arabian cameleers; what about Turkish writers who like to
have a choice of words? Levend should have remembered that once upon a time
Turkish was probably the only language that came anywhere near English in the
richness of its vocabulary. It had individual words expressing the senses of to state,
to affirm, to declare, to assert, to impart, to communicate, to report, to convey, to
comment, to hint, to remark, to narrate, and more. To express all these senses, the
Turks for the most part now have to make do with anlatmak ‘to tell’, séylemek ‘to
say’, and bildirmek ‘to inform’, with adverbs to supply the nuances. So, for ‘to hint,
if they wish to avoid or do not know the old ima etmek, they have to say ‘ustii
kapali soylemek’ (to say covertly) or ‘dolayli anlatmak’ (to tell indirectly). This is
what we might call Basic Turkish. Those who deplore Oztiirk¢e and call it ‘Tiirk
Esperantosu’ overlook the extreme regularity of Esperanto. Basic English affords
a closer analogy, having all the idiosyncrasies of English but none of the sub-
tleties.” Various words for seeking knowledge were once available to the Turks.
There was istisfar ‘to ask someone to explain a text), istiknah, ‘to seek to plumb the
depths of a problem), istilam, ‘to make an official request for information, istizah
‘to seek clarification), istimzag, ‘to make polite enquiries about someone’s well-
being or to enquire whether someone is persona grata to a foreign government.
Only the last two find a place in Tiirkge Sozliik, the dictionary most widely used
in Turkey, which marks both of them as antiquated.

Orhan Okay (1981: 274) made a shrewd observation about the titles of the
Turkish translations of four French philosophical works, the Pensées of Pascal, the
Meéditations of Lamartine, the Réflexions of La Rochefoucauld, and the Idées of
Alain. He notes that the ‘Thoughts) the ‘Meditations), the ‘Reflections; and the

¢ As to ‘ayn, ‘forty meanings’ is an exaggeration, unless kirk is being used in its metaphorical sense
of ‘umpteen) but there may be over twenty, though to get the figure that high you have to count hole,
small aperture, eye of a needle, and eyelet as four distinct meanings.

7 Basic English, with a vocabulary of 850 words, was invented in the late 1920s by Charles Kay Ogden,
as a vehicle for international communication. It attracted considerable attention in the 1930s, but
nothing has been heard of it since the Second World War and the subsequent emergence of non-basic
English as the international language.
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‘Ideas’ all come out in the new Turkish as ‘Diigiinceler’ (Thoughts), whereas the
older language offered a choice among diisiinceler, murakabat, tefekkiirat, tefelsuf,
teemmiil, and miilahazat. The same writer also remarks that takdim etmek ‘to offer
humbly’, arzetmek ‘to offer respectfully, ihsan etmek ‘to bestow’ bahsetmek ‘to
confer’, liitfetmek ‘to offer graciously’, and ita etmek ‘to grant’ have all been replaced
by vermek ‘to give’ and sunmak ‘to present’.

Aksoy (1982: 23) positively advocates impoverishment. He comes out strongly
against the view that maintaining Ottoman synonyms is a way of enriching the
vocabulary and avoiding repetition: ‘Yinelemeden kurtulmanin yolu da yabanc
sozciige bagvurmak degil, yazi yazmasim1 6grenmektir. Yinelemek zorunlu olan
yerlerde ise bundan kaginmamak gerekir. Arap¢a ya da Fransizca yazan kisi, bir
sozcigi ikinci, ugiincii kez yinelememek i¢in onun Tiirkgesini, Almancasim
mu kullanir?’ (The way to escape repeating oneself is not to have recourse to foreign
words; it is learning to write. In places where repetition is unavoidable, one must
not abstain from it. Does someone writing in Arabic or French use a Turkish or
German equivalent to avoid repeating a word for a second or third time?). He gives
short shrift to the objection that iligki‘relation’ cannot replace miinasebet in every-
day expressions such as ‘ne miinasebet?’ (what’s the relevance of that?),’ ‘miinase-
betsiz etmeyiniz’ (don’t behave in an unseemly fashion), and ‘miinasebet almaz’ (it
is not seemly). He explains (pp. 57-8) that miinasebet in these expressions does not
mean iliskibut is an inseparable part of the whole expression. The question he does
not address is whether anyone can be expected to drop these and a host of other
expressions which contain non-Oztiirk¢e words.

An effective voice on the other side is Fatma Ozkan (1995: 974-81):

Bir dilde, bir kavram, nesne veya varhg kargilayan birden fazla kelime varsa, zamanla bu
kelimelerin arasinda ince anlam farklar1 dogar. Aralarinda béyle niianslar bulunan kelime-
lerden birini dile dolayip digerlerini unutturmak, dilimizin ifade imkanlarim daraltir.
Mesel4, son zamanlarda, ‘begenme, takdir etme, hoslanma, hazzetme, zevk alma’ kelime-
lerinin hepsini birden kargilamak tizere, keyf alma s6zii dillere pelesenk’® oldu. .. Aym
sekilde, affedersiniz, kusura bakmayiniz, éziir dilerim ibarelerinin yerine, bagisla demek, dili-
mizin ifade giiciinii azaltmaz mi? Hatta, hepsini bir kenara itip, Ingilizce I am sorrynin ter-
ciimesi olan iizgiiniim soziiyle meram anlatmak hangi mantikla agiklanabilir? Seref, haysiyet,
gurur, kibir, izzetinefis kelimelerinin yerine sadece onur’u koymak; siiphe, endise, merak
kelimelerinin yerine yalmzca kugku’yu getirmek, dilimizin kaybi mi, kazanci midir?

If a language possesses a plurality of words to express a concept, a thing, or an entity, fine
distinctions of meaning eventually arise among them. To let one of them be on everybody’s

¥ I am reminded that over forty years ago, in the days when Istanbul men about town were still
addressing each other as ‘Mon cher’, I ran into a friend who was in a state of fury at what had just
happened to him in a smart shop on Istiklil Caddesi, where he had gone to buy a tie. It seems that
the shop assistant had greeted him with ‘Monsieur désire?” Spluttering, he had replied, ‘Monsieur mii?
Monsieur mi? Quelle minasebet?’

° This misuse of pelesenk ‘balsam’ for persenk ‘buzzword’ is not uncommon. ‘Buzzword’ seems to
be our closest equivalent, though one is a little put off by a remark in Time Magazine for January 1980:

)

“The air is thick with devalued buzz words, including “buzz words”.
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lips and let the others be forgotten means reducing our language’s capacity for expression.
For example, keyf alma [‘relishing’] has recently become the buzzword standing for
begenme |[‘approval’], takdir etme [‘appreciation’], hoslanma [‘liking’], hazzetme |[‘rejoic-
ing’], and zevk alma [‘taking pleasure’]. Similarly, does it not diminish our language’s power
of expression to say bagisla [‘spare (me)’] instead of affedersiniz [‘forgive (me)’], kusura
bakmayin [‘excuse me’], and éziir dilerim [‘I beg pardon’]? Even more, what logic can help
to explain pushing all of these to one side and expressing your meaning with iizgiiniim, a
translation of the English ‘I'm sorry’? Is it a gain or a loss for our language to replace seref
[‘honour’], haysiyet [‘self-respect’], gurur [‘pride’], kibir [‘self-esteem’], and izzetinefis
[‘dignity’] just by onur; to introduce kusku [‘suspicion’] alone as a substitute for siiphe
[‘doubt’], endise [‘anxiety’], and merak [‘worry’]?

Onur, originally the French honneur, is not a creation of the language reform,
though its Oztiirkge status seems to be due to its being plugged by TRT, the state
broadcasting service. It is shown in Tarama Sézliigii (1963—77) as used in several
places in the vilayets of Bilecik, Bolu, Ankara, Kayseri, and Hatay, for kibir ‘self-
esteem’ and ¢alim ‘swagger’'® For ‘personal honour) ordinary people’s speech
retains namus, originally the Greek némos. (Oddly enough, onur appears in the
Oxford English Dictionary as an obsolete form of honour.)

An idea of the dimensions of the impoverishment can be gathered by brows-
ing in a modern Turkish-Turkish dictionary, particularly in the pages containing
many words of Arabic origin: those beginning with m and, to a lesser extent, tand
i. Look for words that have only a definition, as distinct from those for which a
one-word equivalent is given. Every word in the former category represents a
failure on the part of the reformers. English has no exact equivalent of the lovely
Ottoman word selika [A] ‘the ability to speak well and write well’. Nor has modern
Turkish. Tiirkge Sozliik (1988) marks it as antiquated. But why did TDK permit it
to become antiquated without devising an Oztiirk¢e substitute? Perhaps the cynics’
answer is the right one: why bother to create a word for an obsolete concept?

But there are everday concepts that used to be succinctly expressed and no
longer are. Miiddet ‘period’, miihlet and mehil ‘respite’, ‘permitted delay’ and vdde
‘term’ have all fallen before siire, a Frankenstein’s monster whose progenitors were
the Turkish siir- ‘to continue’ and the French durée ‘duration’.

For that useful verb tevil etmek ‘to explain away) ‘to interpret allegorically’
Tiirkge Sozliik (1988) gives ‘soz veya davraniga bagka bir anlam vermek’ (to give
another meaning to a statement or an action). Tiirk¢e Sézliik does not, however,
mention here the Oztiirkge equivalent, ¢evrilemek, although that word is defined
in the same dictionary as ‘Cevriye ugratmak [“to subject to translation”], tevil

' T have had occasion to refer in uncomplimentary terms to Eyuboglu’s etymological dictionary
(1988); nevertheless I note his explanation of how this French word entered Anatolian rural dialect,
just in case some fact is lurking in it. His story is that it came through the speech of Greek-speaking
Anatolian intellectuals who studied French in the foreign schools. That does not begin to explain how
the French honneur appears in the dialects of a swath of provinces across Central Anatolia but not in
the cities where there are or were foreign schools, notably Istanbul, Izmir, and Tarsus. Its use in Hatay
is understandable in view of the French influence that for many years was strong in that region.
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etmek’. Anyway, it never caught on, probably because it was too easily confused
with another neologism, ¢evrelemek ‘to surround, and it does not occur in
Ornekleriyle Tiirkge Sézluk (1995-6). So tevil may survive.

Consider the nuances of the many words expressing the concept of change. In
English, besides change, we have alteration, alternation, mutation, variation, per-
mutation, vicissitudes, deviation, modification, transformation, metamorphosis.
Many of these can be paralleled in Ottoman, i.e. early Republican Turkish: isti-
hale, tahavviil, tebeddiil, tebeddiilat, tagayyiir, takalliip, and so forth, whereas the
modern Turk’s choice is pretty much restricted to degismek ‘to change’ and
bagkalagmak ‘to become different’. True, biologists if they wish may call on the
neologism degiske (not in Ornekleriyle Tiirkge Sozlitk (1995-6) ), for which Tiirk¢e
Sozlitk (1988) gives: ‘Her canhda dis etkilerle ortaya ¢ikabilen, kalitimla ilgili
olmayan degisiklik, modifikasyon’ (Change unrelated to heredity, which may
emerge under external influences in every living thing; modification).

The vast resources of Ottoman Turkish were at the disposal of the reformers.
They did not have to perpetuate the whole exuberant vocabulary; they were free
to pick and choose, but they deliberately elected to dissipate their heritage. They
should have been aware of the danger that their work would lead to a depletion
of the vocabulary if they failed to find or devise replacements for the words they
were striving to eliminate. Had Sayili (1978) been written earlier, and had the
reformers read it and taken it to heart, they could have done better, but the damage
had been done forty years before.

Yet all is not lost. Language is a set of conventions, which ordinarily just grow.
What the reformers did was to create conventions; to say that henceforth the tra-
dition will be thus and thus. Once a convention has been established, it makes no
difference if it has slowly matured over the centuries or was manufactured last
week in an office in Ankara or a study in Istanbul or a café in Urfa. But learning
a new word does not automatically banish the old word from one’s memory. I had
a fascinating conversation in Istanbul with an elderly taxi-driver, who wanted to
know what I was doing in Turkey. I told him that I was particularly interested in
the language reform. He replied that he had never heard of it; the language was
one and unchanging. For ‘language’, incidentally, he used the old lisan [A] and not
dil. So I asked him, ‘What about énemli [‘important’], which some people now
use instead of miihim?’ ‘Oh no, he answered, ‘they’re quite different. Suppose the
Municipality says that that building over there isn’t safe and it’s énemli to repair
it, that means it may be done five or ten years from now. But if they say it’s miihim,
that means work will start tomorrow. To him the old Arabic word was the more
impressive of the two, and he was not aware that dnemli was totally artificial.

This incident lends support to the view of a Turkish friend, that nuances
of meaning are emerging and will continue to emerge between old words and
their Oztiirkge replacements; he himself did not feel medeniyet and uygarlik to be
synonymous. If he was talking about a particular civilization or the history of civ-
ilization, he would use the former, and for ‘civilized’ he would say ‘medeni’. Uygar,
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on the other hand, conveyed to him something more dynamic: civilized and vig-
orous and progressive. The story in Chapter 8 of the two Izmir taxi-drivers who
did not feel that uygarkik had anything to do with medeniyet is relevant in this
context, as is the last sentence of Chapter 7 n. 12.

Fatma Ozkan’s words quoted above appear to be borne out: ‘If a language
possesses a plurality of words to express a concept, a thing, or an entity, fine
distinctions of meaning eventually arise among them.

Now that the creation of Oztiirk¢e has been at a virtual standstill since 1983,
there are signs that the process of impoverishment has begun to go into reverse.
Not that discerning writers waited for 1983 before feeling free to choose whatever
words they pleased, though it must be remembered that it took courage to do so
when your choice of words could brand you as a communist or a reactionary. One
who had such courage was Zeki Kuneralp, and this is what he wrote in the intro-
duction to his memoirs of a long and brilliant career in diplomacy. Unlike him, I
shall not apologize for the length of what follows (though I have abbreviated it
somewhat), because, like him, I think the matter is important.

Kitapta kullandigim lisandan da bahsetmek isterim, hatta biraz uzunca. Okurlarimdan
onun igin 6ziir dilerim, ama konu bence mithimdir. Goriilecegi gibi eskiye ve yeniye aym
derecede iltifat ettim, ne Osmanlica, ne de ar1 Tiirk¢e yazmaktan urktiim. Her iki siveyi
ayni ciimlede kullanmaktan bile ¢ekinmedim. Tiirkge kelime bulamadigim vakit, Tiirkge-
lestirilmig Frenkgeye bagvurmakta dahi mazur gérmedim. Kokii ne olursa olsun, hangi
kelime fikrimi en iyi ifade ediyorsa onu segtim ... Ya memlekette 0 anda hakim siyasi
havaya uymak, ya ideolojik tercihlerimize iltifat etmek i¢in eski veya yeni dilden yalmz
birini kullanir, obiiriinii topyekiin reddederiz. Bunun béyle oldugunu anlamak igin
Ankara’daki malim otobiis duraginin yakin mazimizdeki mubhtelif isimlerini hatirlamak
kafidir. Siyasi iktidara gore bu durak isim degistirmig, kah ‘Vekaletler, kah ‘Bakanliklar’
olmugtur. Demokrat Parti iktidarinin sonuna dogru ‘Erkdn-1 Harbiye-yi Umumiye
Riyaseti’ demege bile baslamigtik. 27 Mayis’dan sonra tekrar ‘Genelkurmay Bagkanligr’ na
dondiik. Bu biraz gulungtiir, gunkii bir dilin ne partisi, ne de dini vardur. [htilalci ve tutucu
ayni dili kullanirlar. Aym dille bir mukaddes kitap yazilabilecegi gibi bir agk roman: da
yazilabilir. Dil bir aragtir, gaye degildir, tarafsizdur.

Biz, umumiyetle, bunun farkinda degiliz. Mesel4 fanatik gekilde ar1 Tiirkge taraftar: isek
istedigimiz manay tagiyan ar1 Tiirkce bir kelime bulmadik m, diger bir kelimeye o manay1
da yiikletiriz, ihtiyacimizi mitkemmelen kargilamakta olan Arabi, Farisi veya Frenkee
kelimeyi sosyo-politik inanglarimizdan 6tiirii kenara iteriz. Boylece lisanimizi fakirlegtirir,
nuanslari yok eder, vuzuhdan yoksun tatsiz bir gekle sokariz. Halbuki bir lisan ne kadar
¢ok kaynaktan kelime sagliyabilirse o nisbette sarahat, renk ve viisat kazanir...
Yasadigimiz diinya gittik¢e ufaliyor, milletler birbirine yaklasiyor, dilleri birbirini etkiliyor
ve bu suretle hep birden zenginlesiyorlar. (Kuneralp 1981: 15-17)

I should like to say something, even at some length, about the language I use in this book.
For this I ask my readers’ pardon, but to my mind the subject is important. It will be seen
that I have shown the same regard for the old as for the new; I have not shied away from
writing either Ottoman or pure Turkish. I have not even refrained from using both forms
of language in the same sentence. Nor, where I have been unable to find the right Turkish
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word, have I seen any harm in resorting to a Turkicized Western word. [ have chosen
whichever word best expresses my thought, no matter what its origin ... In order to
conform to the political climate prevailing at the time or to gratify our ideological prefer-
ences, we use only one of the two languages available to us, the old or the new, rejecting
the other entirely. To see that this is so, it is sufficient to recall the various names borne in
our recent past by that well-known bus stop in Ankara. This stop has changed its name
according to the political party in power, becoming now ‘Vekaletler, now ‘Bakanhklar’
[both meaning ‘Ministries’]. Towards the end of the Democrat Party regime, we had even
begun to refer to the office of the Chief of the General Staff by its Ottoman name of ‘Erkén-
1 Harbiye-yi Umumiye Riyaseti’. After 27 May [the day of the 1960 coup d’état] we reverted
to the modern ‘Genelkurmay Bagkanligr’ This is somewhat ludicrous, because a language
has no party or religion. Revolutionaries and conservatives may use the same language. A
sacred book can be written in any given language, and so can a love story. Language is a
means, not an end; it does not take sides.

We generally fail to realize this. For example, if we are fanatical partisans of pure Turkish,
when we cannot find a pure Turkish word to express the meaning we want, we load that
meaning on to some other word and, for the sake of our socio-political beliefs, cast aside
the Arabic, Persian or Western word that perfectly meets our needs. In this way we impov-
erish our language, we obliterate its nuances, we deprive it of clarity and thrust it into a
tasteless form. Whereas, the more numerous the sources a language can draw on for words,
the more explicit, the more colourful, the more copious it becomes . . . The world we live
on is steadily diminishing in size, the nations are growing closer together, their languages
are influencing one another and are thereby becoming jointly enriched. (Lewis 1992: 2-3)

Since Kuneralp wrote that, more and more writers have been doing as he did
and using whatever words they prefer. In the pages of any magazine, ‘Ottoman-
isms’ may now be seen that twenty years ago one would have thought obsolete:
meghuliimdiir ‘it is unknown to me), -e tdbi ‘subject to), -e sahip ‘possessing’

Pleasant though it is for lovers of the old language to see and hear more and
more elements of it coming back into use, they should not deceive themselves into
assuming that the language reform is over and done with. The effects of fifty
years of indoctrination are not so easily eradicated. The neologisms ozgiirliik and
bagimsizlik have been discussed in Chapter 8. The objection most critics raise to
these two words, however, is on grounds not of malformation but of lack of emo-
tional content. Untold thousands of Turks, they say, fought and died for hiirriyet
and istikldl; how many would be ready to fight and die for ézgiirlitkand bagimsizlik?

There is an answer to this rhetorical question: you do not miss what you have
never known. To those who have grown up since the 1950s, Hiirriyet is the name
of a daily newspaper and a square in Beyazit, while Istiklal is the name of a street
in Beyoglu. To the majority of them, ézgiirliik and bagimsizlik mean what hiirriyet
and istiklal meant to older generations and what ‘freedom’ and ‘independence’
mean to English-speakers, and yes, they are ready to fight and die for them if need
be. If they think about the language reform at all, they see nothing catastrophic
in it; the language they have spoken since infancy is their language.
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What Happened to the Language Society

The years from 1932 to 1950 were TDK’s high noon. It had the support of Atatiirk’s
Republican People’s Party, which after his death was led by his faithful Ismet
Inénii. The Society, however, had no shortage of opponents. Those who disap-
proved of Atatiirk’s secularist policies took exception to the change of alphabet
and to the language reform, rightly judging that at least part of the purpose behind
both was to make the language of the Koran less accessible. There were other
opponents, including many who were broadly in favour of the reform but did not
approve of eliminating Arabic and Persian words in general use.

The strength of feeling on this matter may be judged from the conciliatory
tone of the speech of ibrahim Necmi Dilmen, Secretary-General of TDK, on 26
September 1940 at the eighth Language Festival:

Yabanci dillerden gelme sozlere gelince, bunlar da iki turliidur: Bir takimi, kullanila
kullanila halkin diline kadar girmis olanlardir. Bunlari, dilimizin kendi ses ve turetim
kanunlarina gére, benimsemekte diyecek bir sey yoktur. Ancak turkgenin kendi dil kanun-
larina uymiyan, halkin anlamadig, benimsemedigi sozleri elden geldigi kadar ¢abuklukla
yazi dilimizin de disina ¢ikarmak borcumuzdur. (Tiirk Dili, 2nd ser. (1940), 20)

As for words from foreign languages, they are of two kinds. One category is words that
with constant use have entered all the way into the language of the people. There is nothing
to be said against adopting these in accordance with our language’s own laws of phonet-
ics and derivation. But when it comes to words which do not obey the linguistic laws of
Turkish and are not understood and not adopted by the people, it is incumbent on us to
expel these from our written language too, as quickly as we can.

In those days TDK was set on Turkicizing technical terms. The report on
scientific terminology submitted to the Fourth Kurultay (Kurultay 1942: 20)
included this:

Gergekten inammiz odur ki bilim terimleri ne kadar oz dilden kurulursa bilim o kadar
oz malimiz olur. Terimler yabana kaldik¢a, bilim de bizde bagkalarinin egreti bir mah
olmaktan kurtulamaz.

Turkgeden yaratilan bir terim, anlami ne kadar ¢apragik ve karanlik olursa olsun, ne
demeye geldigini Turk, ¢ocuguna, Turk gencine az gok sezdirir.

Indeed it is our belief that scientific terms become our own in so far as they are based on
the pure language. So long as they remain foreign, science in Turkey cannot escape being
on loan from other people.
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A term created from Turkish, however involved and obscure its meaning may
be, will give the Turkish child and young person more or less of a perception of what
it means.

The ‘az ¢ok’ was a wise qualification. Felsefe ve Gramer Terimleri (1942) had been
published in time for that Kurultay; we have seen some examples of its contents
in Chapter 8. If children or young persons, in the course of their reading, came
across books employing some of the terms prescribed in it, they might well find
themselves lacking a perception of the meaning. A word like insanbigimicilik
‘human-shape-ism’ for ‘anthropomorphism’ they might work out,' but what
would they make of almag and koram? Or sanri ‘hallucination’? Its first syllable
could be the noun san ‘fame’ or the stem of sanmak ‘to suppose’. But might it not
be the new san, the Oztiirkge for sifat ‘attribute’? Or could sanr: be a misprint for
Tanr1 ‘God’? Poor children and young people!

Over the next few years, however, the Society came to see that the steady
influx of international terms was unstoppable, and in 1949 it officially changed
its attitude: ‘Yabanci dillerdeki bilim ve teknik terimlerinin ileri milletlerce
miigterek olarak kullanilanlari, incelenip kabul edilecek belirli bir usule
gore dilimize alinabilir’ (Foreign-language scientific and technical terms
used in common by the advanced nations may be taken into our language in
accordance with a specific method which will be studied and accepted) (Kurultay
1949: 146).

In 1942 a start had been made on modernizing the language of officialdom,
hitherto untouched. The building tax, bina vergisi to ordinary people, was
still miisakkafat resmi ‘duty on roofed premises’ to the tax authorities, while
secret sessions of the Assembly, gizli oturum to the participants, were recorded
in the minutes as celse-i hafiye. It was decided that the best way to begin would
be to produce an Oztiirkce version of the 1924 Constitution, the Tegkilat-1
Esasiye Kanunu (Law of Fundamental Organization). The 1942 initiative did
not get very far, but in November 1944 the Parliamentary Group of the
governing Republican People’s Party set up a commission to prepare a draft,
and the Tresult of their labours was Law No. 4695, the Anayasa, ‘Mother-Law’,
accepted by the Assembly on 10 January 1945. Article 104 read: ‘20 Nisan 1340
tarih ve 491 sayih Teskilat-1 Esasiye Kanunu yerine méni ve kavramda bir
degisiklik yapilmaksizin Turkgelestirilmis olan bu kanun konulmugtur’ (This
law, which has been put into Turkish with no change in meaning and import,
replaces the Law of Fundamental Organization no. 491 dated 20 April 1924). That
was true, but it is not so much what you say as the way you say it; the new text
was certainly intelligible to more people than the old had been, but the Anayasa
aroused the ire not only of the habitual opponents of the language reform
but also of lawyers and others who felt that the dignity of the Constitution was

' They might have raised their eyebrows at the form, seeing that in normal Turkish the third-person
suffix is always omitted before -ci (Lewis 1988: 50).
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diminished by the abandonment of the stately Ottoman phraseology.” Here is
the text of Article 33 in both versions:

(1924) Reisicumhur, hastalik ve memleket haricinde seyahat gibi bir sebeble vezaifini ifa
edemez veya vefat, istifa ve sair sebeb dolayisile Cumhuriyet Riyaseti inhilal ederse Buyiik
Millet Meclisi Reisi vekaleten Reisicumhur vezaifini ifa eder.

(1945) Cumhurbagkani, hastahk ve memleket disi yolculuk gibi bir sebeple gorevini

yapamaz veya oliim, ¢ekilme ve bagka sebeplerle Cumhurbagkanligi agik kalirsa Biiyiik
Millet Meclisi Bagkani vekil olarak Cumhurbagkanhig gérevini yapar.

If the President of the Republic is unable to exercise his duties for any reason such as illness
or travel abroad, or if the Presidency falls vacant through death, resignation, or other
reason, the President of the Grand National Assembly shall provisionally exercise the duties
of the President of the Republic.

The drafting of this Constitution was the occasion for modernizing the names
of the four months Tesrin-i evvel, Tegrin-i sani, Kdnun-u evvel, and Kdnun-u sani
(October—January), into Ekim, Kasim, Aralik, and Ocak, because the second and
fourth occurred in the text. There had been previous partial modernizations:
Birinci and lkinci Tesrin and Kdnun, and [lktesrin and Sontesrin, Ilkkdnun and
Sonkanun. The new name for January preserves the meaning of kdnun ‘hearth’.
With the new name for December it became the subject of jokes on the theme
that the transition from December to January—Araliktan Ocaga—now meant
passing through the gap into the fire.

Tahsin Banguoglu fought and lost a long fight to save the language from the
reformers’ worst excesses, a fight that began in 1949, when he was Minister of
Education and President of TDK. Early in 1950 he set up an academic committee
of the Society with the task of ensuring that work on devising technical terms
should continue ‘in keeping with the phonetics, aesthetics and grammar of the
language’ The Society did not take long to let it slip into oblivion. He was
often reviled as an enemy of the reform, which he was not; he contributed at
least one successful neologism, uygulamak for tatbik etmek ‘to apply, put into

? Half a century later, something of the sort began to happen in England. Under the heading ‘Legal
Reform could Declare Latin Phrases ultra vires, The Times reported (28 Oct. 1994): ‘Proposals to
streamline procedures under which the public can challenge government and local authority decisions
in court were unveiled by the Law Commission yesterday. They include replacing Latin terms with
English. The report recommends that the names of remedies sought under judicial review should no
longer be mandamus, prohibition or certiorari, but mandatory, restraining and quashing orders. It
said that although it was recognised that there were limits on the extent to which legal terminology
could be made accessible to lay people, it should be as understandable as possible.’ In April 1998 an
English judge repeated the message. If it happens, we could revive the Dickensian Ozingilizce for habeas
corpus: ‘have his carcass’.

3 According to Erer (1973: 136), TDK decided at one time (not specified) to update the remaining
months, February-September, into Kistr, Ayaz, Yagmur, Kiraz, Kavun, Karpuz, Misir, Ayva, meaning
respectively Barren, Frost, Rain, Cherry, Musk-melon, Water-melon, Maize, Quince. These too would
have lent themselves to joking; Erer points out that for ‘In April the rains begin’ one would have to
say ‘Yagmurda yagmurlar baglar’ True, and what about ‘There were no water-melons in July’? And
indeed ‘There was no rain in April'—‘Yagmurda yagmur yagmad1’?
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practice. What made him unpopular with the extremists was his competence as
a specialist in the language.

In the May 1950 elections, the Republican People’s Party, with 39.9 per cent of
the vote, was defeated by the Democrat Party of Adnan Menderes, with 53.3 per
cent. TDK’s by-laws (tiiziik) laid down that the Minister of Education was its
President ex officio. The new Minister ordered the removal of this provision,
and in the following February the Society held an Extraordinary Assembly and
duly amended its tiiziik. The Budget Commission recommended a reduction in
the Society’s annual Ministry of Education grant from TLs0,000 (then equal to
£2,000) to TL10,000. During the Assembly debate on the Commission’s report
in February 1951, one Deputy, having affirmed that the Society had ‘lost its
scientific personality and had become the tool of political aims’ and that ‘all it did
was ruin the language, proposed that its grant be discontinued altogether, a
motion which the Assembly voted to accept (Levend 1972: 486). This did not mean
the end of the Society’s activities, partly because of the receipts from its publica-
tions* but more because under Atatiirk’s will it shared the residual income from
his estate, after some personal bequests, with the less controversial Historical
Society, Tiirk Tarih Kurumu.® The fact that the Minister had severed his connec-
tion with it, however, meant that it could no longer channel its output directly
into the schools.

One of Menderes’s ministers, Ethem Menderes (no relation), believed in
Oztiirkge, but there was nothing he could do to stem the tide. On 24 December
1952 the Assembly approved a law restoring ‘the Law of Fundamental Organiza-
tion no. 491 . . . together with such of its amendments as were in force up to the
date of acceptance of Law no. 4695’ The voting was 341 for and 32 against, with
nine abstentions.

The Oztiirkge names of ministries and other bodies were also replaced by their
previous names, complete with Persian izafets: Bakanlik ‘Ministry’ once more
became Vekdlet, Saglik ve Sosyal Yardim ‘Health and Social Aid’ became Sihhat ve
Ictimai Muavenet, Bayindirlik ‘Public Works’ became Nafia, Savunma ‘Defence’
became Miidafaa, Genel Kurmay Bagkam ‘Chief of the General Staff’ became
Erkdn-1 Harbiye-i Umumiye Reisi, and Savci ‘Public Prosecutor’ was again Miiddei-
i Umumi. This was the worst blow so far suffered by the Language Society. Most
newspapers went with the prevailing wind and moderated their use of neologisms,
without abandoning them entirely. Yet the majority of the generation that
had grown up since the beginning of the language reform did not share the
Democrat Party’s attitude.

¢ Particularly in demand was TDK’s Tiirkce Sozliik, which had become an essential work of
reference not just for devotees of Oztiirkge but for anyone wanting to understand the newspapers and
the radio.

*> The two Societies’ share rose from TL40,000 in 1938 to TL118,000 in 1941, TL125,000 in 1952,
TL269,000 in 1955, TL505,000 in 1960, TL901,000 in 1961, TL1,815,000 in 1964, and TL1,923,000 in 1966
(Kurultay 1966: 117). In 1946, 46% of TDK’s income came from the government and 30% from Ataturk’s
legacy (Heyd 1954: 51).
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It was at this time that Falih Rifki Atay wrote that the State Radio had been
ordered to stop calling members of the Assembly Milletvekili and to revert to
Meb’us, ‘giving due weight to the “ayn between the b and the ’°

TDK was now on the defensive. Heyd (1954: 50) wrote:

During the last few years the Society has refrained from suggesting any further neologisms.
This moderate attitude is reflected in a small dictionary of foreign (mostly Arabic and
Persian) words with their Turkish equivalents, published by the Society in 1953. Its title,
Sade Tiirkge Kilavuzu, seems to indicate that in the present phase ‘simple’ (sade), and not
‘pure’ (6z), Turkish is the Society’s slogan.

On 27 May 1960 the Democrats were overthrown by a group of officers, the
leading thirty-eight of whom constituted themselves as the National Unity
Committee, and the tide turned. The language reform having from the first
been attacked by those opposed to Atatiirk’s other reforms, the officers saw the
Democrat Party’s attitude to language, exemplified in its restoration of the
1924 Law of Fundamental Organization, as being all of a piece with its policy
of undoing Atatiirk’s work of making Turkey into a secular republic. Shortly
after the military takeover, the Society’s subsidy was restored. In January 1961 a
government circular was sent to all ministries, forbidding the use of any foreign
word for which a Turkish equivalent existed. The new Constitution of July 1961
was in ‘the new Turkish though not completely, as is evident from the following
sample, the text of Article 34 (the Persian veya and words of Arabic origin are
shown in italic):

Kamu gorev ve hizmetinde bulunanlara karsi, bu gorev ve hizmetin yerine getirilmesiyle
ilgili olarak yapilan isnaflardan dolayr agilan hakaret davalarinda, sanik, isnadin
dogrulugunu ispat hakkina sahiptir. Bunun disindaki hallerde ispat istemenin kabulii, ancak
isnat olunan fiilin dogru olup olmadiginin anlagilmasinda kamu yarar1 bulunmasina veya
sikdyetcinin ispata razi olmasina baghdir.

In cases of libel arising from allegations made against those engaged in public duties and
services in connection with the discharge of these duties and services, the defendant has the
right to prove the truth of the allegations. In situations falling outside the above, the accep-
tance of the request to adduce proof depends on its being in the public interest for it to be
determined whether or not the alleged action is true, or on the plaintiff’s consent to the
adducing of proof.

On 10 September 1962 General Cemal Giirsel, the chairman of the National
Unity Committee, who was elected President of the Republic in the following
month, sent the Dil Kurumu a personal letter which, apart from one kadar, one
resmi, and a few ves, really was in the new Turkish:

¢ This was in an article in Diinya (11 Jan. 1953; repr. in Tiirk Dili, 2 (1941), 333-5), entitled ‘Saka Yolu’
(By Way of a Joke), so it should not be taken as gospel, but even if his ‘ “b” ile “u” arasindaki “ayn”in
hakkin vereceksin” was part of the joke, the State Radio no doubt did receive some such order, since
Meb’us was the term used in the 1924 Constitution, restored in 1952, while the 1945 Constitution used
the relatively Oztiirkge form Milletvekili. Meb’us is Arabic (mab'it), as are millet and vekil.
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Inancim su ki, Dil Kurumu yillardan beri sessizce ve inancla cahgmakta ve buyuk isler de
bagarmaktadir. Bu ugrasmada yavashk ve elde edilen sonuglarda yetersizlik varsa, kesin
olarak inamyorum ki, bunun sorumlulugu Dil Kurumu’nda degil, bizlerde ve aydinlardadir.
Aydinlar, yazarlar, kurumlar ve kurultaya’ kadar resmi kurullar, guglerinin tumuyle degil
biraziyle olsun Dil Kurumu’nun ¢alismalarina yardimci olmak zorundadirlar. Bu kisiler ve
kurullar, dilimizin 6zlestirilmesinde sorumlulugun yalmz Dil Kurumu'nda oldugunu
saniyorlarsa yaniliyorlar. (Levend 1972: 488)

It is my belief that the Language Society has for years now been working quietly and with
faith and achieving great things. If there has been any remission in this effort and any inad-
equacy in the results, I am convinced that the responsibility for this rests not with the
Society but with us and the intellectuals. Intellectuals, writers, societies and official bodies
all the way up to the Grand National Assembly are under an obligation to assist the Lan-
guage Society’s labours, if not with all their might then at least with a little of it. These
individuals and bodies are wrong if they think that the responsibility for purifying our
language belongs to the Language Society alone.

Statistical analyses have occasionally been undertaken to see how much of the
current vocabulary of the press consisted of ‘native’ words—i.e. words known,
presumed or declared to be of Turkish origin—and how much was ‘foreign’—i.e.
Arabic or Persian. Unfortunately, no two of them agree. The most reliable is
Kamile Imer’s (1973) scholarly study, which goes down only to 1965. Table 12.1 is
taken from her summary of word counts of the news sections in five newspapers:
Ulus, Aksam, Cumhuriyet, Milliyet, and Hiirriyet. ‘Ottoman’ at the head of the last
column refers to words compounded of Arabic or Persian roots and Turkish
suffixes, such as hatirlamak ‘to remember’, and endiseli ‘anxious. It will be seen

TaBLE 12.1. Origins of vocabulary of five newspapers, 19311965 (%)

Year Turkish Arabic Persian Other Ottoman
1931 35.0 51.0 2.0 6.0 6.0
1933 44.0 45.0 2.0 4.0 5.0
1936 48.0 39.0 3.0 5.0 5.0
1941 48.0 40.0 3.0 4.0 5.0
1946 57.0 28.0 3.0 7.0 5.0
1951 ¢ 510 35.0 3.0 6.0 5.0
1956 51.0 35.5 2.0 7.5 4.0
1961 56.0 30.5 3.0 6.0 4.5
1965 60.5 26.0 1.0 8.5 4.0

7 The meaning of kurultay here is unclear. It cannot be the Dil Kurultay: (the Language Congress),
which is not a committee or official body. The translation is based on the assumption that it is a
slip for Kamutay, the replacement at one time proposed for ‘Buyuk Millet Meclisi’. If the assumption
is correct, the fault probably lay with a careless proof-reader and a typist too young to remember
Kamutay.
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that the proportion of Turkish words declined soon after the Democrats’ coming
to power and was not restored until their downfall.

Ismet Inonii had always been an enthusiast for language reform; it will be
remembered that he was the author of gelenek for ‘tradition’. He was personally
involved in drafting the 1945 Anayasa. As Prime Minister in a succession of coali-
tion governments in 19625, he gave TDK every support; for example, writers of
school textbooks were instructed by the Ministry of Education to use ‘an bir
Tiirkge’ (a pure Turkish). But general elections were due in October 1965. In the
first few years after the coup, the solid block of four million voters who had always
turned out for Menderes had kept their heads down, like the Democrat supporters
among the newspaper-proprietors and journalists. With the return to civilian rule,
however, they began to feel their oats. There was a clear prospect of victory for
the Justice Party, whose vice-chairman had declared it to be the continuation of
the proscribed Democrat Party. TDK had for some time been alarmed by a stream
of press attacks on its ‘constant interference with the natural course of the lan-
guage’. On 29 May 1965, ‘her tiirlii yanhs anlamay1 6nlemek i¢in’ (to prevent any
misunderstanding), it produced an uncompromising manifesto, of which these
are some extracts:

Atatiirk’iin hiikiimet organlani diginda 6zel bir dernek olarak kurdugu ve o6zel bir
dernek olarak yagamasim vasiyetiyle sagladign Tiirk Dil Kurumu'nun amaci, dilimizin
ozlestirilmesi ve gelistirilmesidir . . .

Dilin hizla arinmas ve gelismesi i¢in ona kendi yapisina uygun olarak ‘miidahale’ edilebilir
ve edilmelidir. ‘Dile miidahale etmemeli; onu zaman i¢inde kendi kendine gelismeye
birakmal1’ Ilkesi dogru degildir. Dil dogal ve toplumsal biitiin olaylar gibi ‘miidahale’ ile
bigimalir. . .

Yabana1 sozciikleri atmakla Tiirkgeyi yoksullagtiracagimiz kanisi da yanhigtir. Uygun
kargiligi bulunmayan hig bir yabana sozciik dilden ¢ikarilmamstir; gikarilamaz da.

Kurum diginda ve yurttaglar arasinda hizla gelisen bir ézlestirme akimi vardur. Birgok
kimseler ortaya yeni yeni sozciikler atmaktadirlar. Bunlarin kimisi bagariidir, tutunmak-
tadir. Kimisi de bagansizdir. Dil Kurumu'nu yermek isteyenler, basarisiz olanlar1 ona
mal etmektedir.

Dil Kurumu ‘uydurmact’ degildir. Dili zenginlestirmek i¢in su bilimsel yollardan yarar-
lanir: Halk agzindan derlemeler, eski metinlerden taramalar, tiiretmeler. Tiiretmeler dil-
imizin kok ve eklerinden, dil kurallarina ve dil duygusuna uygun olarak yapilir . .. (Tiirk
Dili, 14 (1965), 661-3)

The Turkish Language Society was founded by Atatiirk as a private society outside the
organs of government, and in his will he ensured its survival as a private society. Its goal
is the purification and development of our language. . .

For its speedy purification and development, the language can and should be ‘interfered
with), in conformity with its own structure. The principle that there must be no interference
with the language, but that it must be left to develop by itself with time, is mistaken.
Language, like all natural and social events, is shaped by ‘interference’ . . .

The belief that by discarding foreign words we will impoverish Turkish is also mistaken.
No foreign word without an appropriate equivalent has been or can be discarded.
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There is a rapidly developing current of purification among citizens outside the Society.
A number of people are putting out ever new words. Some of these are successful and catch
on; some are unsuccessful. People wishing to disparage the Language Society lay the
unsuccessful ones at its door . . .

The Language Society does not make words up. It employs the following scientific ways
of enriching the language: gleanings from popular speech, combing through old texts, and
derivations.

Derivations are made from the roots and suffixes of our language, in conformity with
the rules of language and feeling for language . . .

The manifesto had no perceptible success in mollifying the Society’s adversaries.
For one thing, they did not have to be particularly well endowed with a feeling
for language to know that TDK’s ‘derivations’ were not always from native roots
and suffixes.

The Society sometimes found it necessary in the 1960s to disclaim certain ludi-
crous expressions put into circulation by its opponents to parody some of its
coinages. Among the best known are gik konuksal avrat ‘sky guestish dame’ for
ugak hostesi ‘air hostess’; 6z ittirimli gotiirgeg ‘self-propulsional carry-thing’ for
otomobil; ayakiter gotiirge¢ ‘foot-pusher carry-thing’ for bisiklet; tiitiinsel duman-
gag ‘tobaccoish smoke-thing’ for sigara ‘cigarette’; ici gegmis dinsel kisi ‘passed-out
religious person’ for Imam bayild: ‘the Imam swooned’ (the name of a highly
esteemed aubergine dish); and ulusal diittiirii, very approximately ‘clannish ditty’,
for milli marg ‘national anthem’. The reason why unsophisticated people thought
these were genuine TDK products is that they found them no different in kind
from some of the Society’s own creations; how can one tell that a grotesque parody
is a parody when the original is itself grotesque?®

In the years 1966—9 attacks on the Society intensified and attempts were
made, unsuccessfully, to sequester its assets by legal means. In 1967 a sympa-
thetic senator introduced a law compelling all public and private bodies and
commercial firms to make their titles, stationery, notices, and trade marks
conform to ‘the language of the Constitution’ Ingeniously bogged down in a
series of committees, it got nowhere. Not that it would have had much effect,
because there are an awful lot of words in common use that are not in the text
of the Constitution.

On 7 March 1970 a group of conservatives led by Nihad Sami Banarh
founded the Kubbealt:1 Cemiyeti (Under-the-Dome Society). The Kubbealt: is
the building in the Topkap: Palace where, in the Ottoman period, the Council
of State used to meet, under the presidency of the Grand Vizier. Later the
Society promoted itself to Academy: at the beginning of 1972 the first number
of its quarterly journal appeared, under the title Kubbealti: Akademisi Mecmiiast.
Its other publications include a respectable series on Turkish calligraphers that

8 The author is reminded of an Ottoman history seminar at an American university, where a par-

ticipant remarked that the discussion ought to be about Ottoperson herstory. After the seminar, the
others present agreed that they had thought she was joking, but none of them could be sure.
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continues in the 1990s under the imprint of the Kubbealti Akademisi Kiiltiir
ve San’at’ Vakfi (Culture and Art Foundation).

There have been other organizations committed to reversing the reform, among
them Muallimler Cemiyeti (Society of Teachers), and Tiirk Dilini Koruma
ve Gelistirme Cemiyeti (Society for the Protection and Development of the
Turkish Language). In 1967 TDK published Dil Devrimi iizerine, a reprint of
some newspaper articles on the language reform, at least three of which poured
scorn on the latter body for, inter alia, calling itself not a dernek but a cemiyet,
its president not baskan but reis, its secretary-general (Nihad Sami Banarli) not
genel yazman but umumi katip, its accountant not sayman but muhdsip, its
members not iiye but dzd. That particular criticism was a bit unfair; what else
could be expected from a society whose raison d’étre was disapproval of the lan-
guage reform? Somewhat fairer was the criticism that, if they felt that keenly about
the old language, the title they should have chosen was Tiirk Lisanin1 Muhafaza
ve Inkigaf Cemiyeti.'

Neither of these societies seems to have been very vocal since 1983, no doubt
because the post-1983 TDK has done nothing much to offend anybody, except, by
its very existence, the deposed top people of the pre-1983 TDK.

By the mid-1970s, the proportion of ‘Turkish’ words, real and invented, in the
news columns of the press was regularly as high as 70 per cent, and in some places,
notably the leading articles in Cumhuriyet, it rose to 9o per cent and more. At that
point, many readers would either reach for a dictionary or turn to the sports pages,
where the technical terms (e.g. haf ‘halfback] bek ‘fullback) forvet ‘forward’),
though scarcely Oztiirkge, would be familiar to them. It was common knowledge
that Nadir Nadi Abahioglu, the editor of Cumhuriyet, wrote his editorials in the
Turkish he had grown up with, then had them translated into Oztiirkge—compare
Agop Dilagar’s story of his visit to Necmettin Sadak in Chapter 4.

Biilent Ecevit, Prime Minister in 1973—4, 1978—9, and again in 1998, was an
ardent Ogztiirkgeci, some of his utterances being fairly impenetrable, more so
perhaps in his speeches than in his writings.!' He attracted huge crowds wherever
he went and, although not every member of those crowds could have understood
all he said, his charisma led to a popularization of Oztiirkce. When the Justice Party
returned to office in 1979, however, the new ministers issued streams of circulars
banning neologisms from official correspondence. What was instructive about
these circulars was not so much the words they banned as the words they used,

° The antiquated spelling san’at for sanat is worth noting; the use of an apostrophe to mark an
original Arabic “ayn or hamza has long been dropped. Few now are aware that sanat is of Arab origin
(san'a’), and it passes for Turkish, like temel ‘basis’ ‘basic, which lives on unchallenged despite its Greek
origin (themélion).

1% As it stands, this can only mean ‘Society for Protecting the Turkish Language and for Develop-
ment’; Ettirme should have been inserted after Inkisaf to make it transitive.

'' Mustafa Balbay, however, writing in Cumhuriyet (27 Sept. 1990), quotes Professor $aban Karatas:
‘Bulent Bey, yeni kelimeleri kullanmay: sever . .. Ama dikkat edin biraz sinirlenince dili degisiyor,

Arapga kelimeler kullanmaya baghyor’ (Bulent Bey loves using the new words, but notice that when
he becomes a little irritated his language changes and he starts using Arabic words).
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ignoring the fact that, for example, the sézciik ‘word’ they employed in the pre-
ambles to their blacklists was no less a product of linguistic engineering than the
esgiidiim ‘coordination’ and olasilik ‘possibility’ which they proscribed.

In September 1980 the military again seized power, the politicians having failed
to stop rightist and leftist students murdering each other, latterly at an average
rate of twenty-two a day. Two years later a new Constitution was promulgated,
with some Oztiirkce, but not enough to offend any but the most diehard. Much
of it was the Oztiirkce of 1961: the language of the many passages and whole art-
icles taken over from the 1961 Constitution, among them Article 34 quoted above
(Article 39 in the new), was left unaltered. Nor was the language of the additional
material as extreme as it might have been—for example, the second clause of
Article 12 contains only three inventions, toplum, ddev, and sorumluluk, all of them
generally accepted (the words in italic are of non-Turkish origin): ‘Temel hak ve
hiirriyetler, kisinin topluma, ailesine ve diger kisilere kars1 6dev ve sorumluluk-
larini1 da ihtiva eder’ (The fundamental rights and freedoms also include the duties
and responsibilities of the individual towards society, his family, and other
persons). One’s impression is that the drafters were trying to steer a more or less
middle course between the old and the new, with some bias towards the old. For
TDK, this was the writing on the wall.

The Society, as Atatiirk’s heir and a private body, not an organ of the state but
what we would call a quango, had assumed that its existence was guaranteed in
perpetuity, that it could never be abolished. Nor was it; when the conservatives
thought the time was ripe it was simply taken over. A law passed on 11 August 1983
reconstituted it as part of a new Atatiirk Kiiltiir, Dil ve Tarih Yiiksek Kurumu
(Atatiirk Cultural, Linguistic, and Historical Institute), linked to the Prime Min-
ister’s office, and gave it an almost entirely new Council of Management. The
debates on the draft legislation in the Council of State revealed the intensity of
the hatred the Society had aroused.> A number of legal objections to the proposal
were voiced, none of which seemed to be adequately dealt with, but that is not
our present concern. Adnan Orel, the spokesman of the National Education Com-
mission, denounced ‘Yillardir dilimize kars: iglendigine elemle sahit oldugum
ihanet’ (The treason that, to my sorrow, I have for years seen committed against
our language). He continued:

Bu Tasarinin kanunlagmasiyla Tiirk dili Aziz Atatiirk’iimiiziin hayata gézlerini yumdugu
giinden beri igine digiiriildigii felaketten kurtarilacak, maruz birakildigi bir bakima yangin
gibi, sel gibi, zelzele gibi tabii afetlere benzer; fakat onlar gibi tabii degil, hayfa ki, gayn tabii
bir facianin kurbami olmaktan halas edilecektir. Artik milli varhgimizin en hayati, en
kiymetil temel unsurlarindan, ana direklerden biri olan dilimiz, kuruldugu maksat ve
gayeden tamamen ayrilan bir kurumun tasallutundan kurtarihp devletin sahabetine
kavusturulacak ve igin ehli olan gergek ilim otoritelerinin suurlu vicdanlarina, dirayetli
ellerine emanet olunacaktir . . .

"> Damigma Meclisi Tutanak Dergisi, 19 (June-July 1983), passim. Adnan Orel’s speech quoted below
came on 28 July.
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[TDK] . .. canim Tiirkgeyi fakirlestirmis, kisirlagtirmus, zayiflatmus, siglagtirmug, girkin-
lestirmis, hiilasa kolunu kanadini kirip (Tabirimi af buyurun) yolunmug tavuga gevirmistir.
O giizelim dilin ahengi, zerafeti, yabana dillerle kelimeler mefhumlar, mana niianslan
bakimindan olan muadelet ve paralelligi yok olmus, hisleri, heyecanlan, fikirleri anlata-
bilmekteki zenginlik ve etkinligi kaybolmusg; akraba dillerle olan miinasebeti, diger
Tiirk lehgeleriyle irtibati yok edilmig, Dilimizin asirlar boyunca normal ve tabii
gelismesinin ona kazandirdig1 bize mal olmug kelimeler, terimler, ifadeyi meram unsurlari
atiip, onlarin yerine Dilimizin ahenk kaidesine, gramerine, yapisina ve higbir vasfina
uymayan, acayip, ¢irkin, uydurma kelimeler, terim ve tabirleri iiretilip doldurarak, zavalh
Dil maskaraya gevrilmistir.

When this Draft becomes law, the Turkish language will be delivered from the calamity
into which it has been plunged since our dear Atatiirk closed his eyes to life. What it has
suffered resembles in a way such natural disasters as fire, flood, and earthquake, but unlike
them is not natural; the language will be saved from being the victim of—alas!—an unnat-
ural disaster. Our language, one of the most vital, most precious constituents and
mainstays of our existence as a nation and a state, is about to be freed from the tyranny
of an organization that has totally departed from the aim and purpose for which it was
established; it will be brought into state ownership and entrusted to the judicious
consciences and capable hands of truly scholarly authorities who know their jobs. . .

[TDK] has impoverished our beloved language, has made it sterile, feeble, shallow and
ugly; in short, it has broken its legs and wings and turned it into—pardon the expression—
a plucked chicken."” The harmony and grace of that lovely language has been eliminated,
as has its ability to match other languages in words, concepts, and shades of meaning; gone
are its richness and effectiveness in expressing feelings, emotions and ideas; annihilated its
connection with kindred languages and its relationship with other Turkish dialects. The
words, technical terms, and elements for expressing oneself, which were won for it by its
normal and natural development over the centuries and have become our own, have been
cast away and their places filled by grotesque, ugly, and fake words, terms, and expressions
that have been fabricated in no conformity with the rule of harmony of our language, its
grammar, its structure, or anything else about it. The unhappy language has become an
object of ridicule.

It would be hard to fault him, except in the matter of technical terms. Yet one only
has to examine the words employed in his speech, which for the most part were
more old-fashioned than those of other speakers in the debate (e.g. akliselim not
sagduyu ‘common sense), vicdan not bulung ‘conscience’, nesil not kugak ‘genera-
tion’), to know that it is not going to be possible to put the clock back. Among
his Oztiirkce words were toplum ‘society’, kesim ‘sector, géizetim ‘supervision,
denetim ‘control’, terim, yonlendirmek ‘to guide), etkilik ‘effectiveness), iiretmek ‘to
produce’ and odiil ‘prize’*

Another speaker described TDK as ‘a Society which calls an air hostess “a sky
guestish dame”’. This phrase—‘g6k konuksal avrat'—was a reference to the old

" It is impolite to mention non-human creatures, cats excepted, without a word of apology. I have
heard villagers apologize similarly when speaking of atheists: ‘Affedersiniz, dinsizler . . ..

' Odiil ‘prize’, though brought into the standard language by the reform, is not an invention; it is
widely used in Anatolia.
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spoof mentioned above, and his remark justly brought objections from some of
his colleagues: “That’s a lie!” and ‘Someone made that up! It’s a lie!” The speaker,
unruffled, went on to give some authentic examples of TDK’s output: ‘I have in
my hand one of the Society’s publications, entitled “Finding equivalents for words
of Western origin™'® It calls banket [“verge”] yol omzu [“road shoulder”] . .. Bul-
dozer it calls yol diizler [“road leveller”], and greyder [“grader”] yer diizler [“earth
leveller”]. Other members did not seem to find these specimens of TDK’s crimes
as heinous as he did, so he gave some more: genorgiitgii ‘gen|eral]-organization-
ist’ for biirokrat, gecinge (from gecinmek ‘to get along, make a living’) for biitge
‘budget’, diiziingii for ideoloji.' His peroration was not at all bad. The Nasrettin
Hoca story to which it alludes tells how a passer-by sees the Hoca spooning some-
thing into a lake. He asks him what he’s up to and the Hoca replies, ‘T’'m putting
ferment in so that the whole lake turns into yoghurt. ‘Silly man!’ says the other,
‘It won’t work. ‘But just suppose it does!’

Millet hayatiyla, devlet hayatiyla dalga gegmektir bu, gayri ciddi hareketlerdir. Efendim, biz
iiretiriz, salariz, toplum tutarsa onu biz tamam deriz, koyariz. Tamam, tutunmugtur bu
kelime, bu ‘tilcik’ tutunmustur ve Tiirk dilinin mah olmugstur. E . . . peki, siz segip se¢ip
boyle ortaya atacaksiniz, bin tane kelime tiireteceksiniz, iginden bir tanesi tutacak. O zaman
Nasrettin Hoca’min géle maya ¢almasi gibi bir mesele oluyor. ‘Ya tutarsa . . " Tutmuyor.
This is monkeying with our life as a nation, as a state; this is frivolous behaviour. ‘My dear
sir, we produce them, we throw them around, and if the public takes to them we say, “Fine,”
and there we leave it. Very good, this word, this speechlet, has caught on and become part
of the Turkish language. Well, all right, you'll keep picking them out and launching them
like this, you’ll call a thousand words into being and one of them will catch on. Then comes
a problem like Nasrettin Hoca’s dropping ferment into the lake. ‘But just suppose it works!’
It doesn’t.

In 1985 a group of disgruntled devotees of the former TDK established Dil
Dernegi, a new Language Society to carry on the work of the old. One does not
hear much of it; although lacking the financial resources of the old TDK, it con-
tinues to function but is not churning out Oztiirkge. It has produced some useful
and scholarly works, notably on applied linguistics (e.g. Dil Dernegi 1991).

On 24-8 September 1990 came Birinci Tiirk Dili Kurultay: (The First Turkish-
Language Congress), arranged by the Ministry of Culture. Right in the middle of
it, on the 26th, came the annual Dil Bayrami (the Language Festival), and the taste-
less choice of title, as if the real Birinci Tiirk Dili Kurultayr (of 1932) had never
been, was the target of much criticism. It was doubtless for that reason that its
next meeting was called not ‘Ikinci’ (Second) but Siirekli (Continuing) Tiirk Dili
Kurultay: (4-8 May 1992), the proceedings of which were published under that
name by the Ministry of Culture. It was not a conspicuous success. Many of the
speeches were parochial, being taken up with the numerous defects of TDK’s

' Bati Kaynakls Sozciiklere Karsilik Bulma Denemesi, ii (Ankara: TDK, 1978).

' Diiziingu is a provincial word for ayna ‘mirror’. Here it might be the result of a clerical error for
dugiinii, once proposed as a replacement for ideoloji.
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spelling guide, Imla Kilavuzu, to the evident disappointment of the Central Asian
delegates, who had hoped for a serious discussion of the possibility of achieving
a common written language.

In 1970 the old TDK had begun suggesting ‘yabanci kelimelere karsihklar'—
equivalents for foreign words (no longer Arabic and Persian but English and
French) that had entered or were in process of entering the language. It did little
to stem the tide; the only examples that linger in the memory are uzgoriim for
‘television’ and uzgoreg for ‘television receiver’, but they had no more success than
the uzaduyum for ‘telepathy’ suggested in Felsefe ve Gramer Terimleri (1942).

The new TDK began a similar campaign in 1994 in Tiirk Dili, 507: 218—21;' (why
it felt a need for this has been demonstrated in Chapter 10). The Society had set
up a komisyon that would meet once a month to discuss possible equivalents for
a number of such words in a list previously circulated, and to agree on one or
more equivalents for each. The language of the announcement was conservative;
some would call it reactionary: siyasiler ‘politicians, kelime ‘word), sirayet eden
‘infecting), tedbir ‘measure), taraf ‘side) and even the sentence ‘Giin ge¢miyor ki
batinin yeni bir kelimesi . . . arziendam etmesin’ (A day does not pass without a
new Western word’s . . . putting in an appearance’'® There was, however, a sprin-
kling of Oztiirk¢e (though not a single -sel): ara¢ ‘medium, kamu kurum ve
kuruluglar: ‘public associations and institutions, -e yénelik ‘directed towards’. The
first list of foreign words for which substitutes were offered included sov ‘show’
and several of its compounds. For sov itself, gosteri was proposed. Turkey being
as yet little touched by political correctness, for sovmen ‘showman’ the suggestion
was gosteri adamz, and, for vanmen sov ‘one-man show’, tek adam gosterisi. For talk
sov ‘chat-show’, siz gosterisi or gene yarigtirma ‘chin-wag), literally ‘jaw-racing), and
for talk sovcu, gene yarigtinci. It will be seen that talk sov has been taken over
directly from English with no attempt at Turkicizing it (i.e. not talk sovu), just as
the French kilometre carré was long ago taken over as kilometre kare. For sovrum
‘show-room), the recommendation was sergi evi ‘display house’. Regretfully one
must add that sov still reigns supreme and more often that not is spelled show;
‘talk-show’ is commoner than ‘talk sov’.

For sentir ‘centre’, which ‘despite the existence in our language of merkez [A], is
tacked on to the names of various societies and institutions), a return to merkez
was proposed, so ticaret merkezi for trade centre and iletisim merkezi (iletisim
‘communications’) for media centre, in preference to medya sentiri. Neither
appears in Ornekleriyle Tiirkge Sozlitk (1995-6), though it does give santra, a
football term, as in santra ¢izgisi ‘centre line’.

Here we have an indication of how rapidly French is being overtaken as the
source of new words: sentir is not shown in Tiirkge Sozliik (1988), though santr is.

7 The cover is dated March 1994, the first page February 1994.

' The Ottoman arziendam ‘putting in an appearance’, which is not to be found in the TDK’s own
Tiirkge Sozluk (1988), is made up of ‘ard [A] ‘presentation), linked to endam (andam [P]) ‘body’) by
the Persian izafet.
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The replacements proposed for other items in the list displayed the same
preference for Turkish words even of Arabic origin; thus for instant coffee or
neskafe the suggestion was hazir [A] (‘ready’) kahve and, for fest fud ‘fast food’
hazir yemek, while for konsensiis ‘consensus’ a choice was offered between uzlagma
and mutabakat [A]. The suggested replacement for fundamentalist was koktenci
(‘from-the-root-ist’) and for fundamentalizm, koktencilik. This accords with the
view of Western scholars, that in the Islamic context ‘radical’ is a more appropri-
ate term than ‘fundamentalist’ In fact, the word generally used is kdktendinci
‘radical religionist.

In 1995 the proposals so far made were published in book form,"” with
an interesting introduction in which the aims of the Society are summarized:
‘) Tirk Dilini aragtirmak, 2) Tiirk Dilini yabanci etkilerden korumak ve
gelistirmek’ ((1) To research the Turkish language, (2) to protect the Turkish
language from foreign influences and to develop it). Words that have entered the
language over the centuries, from whatever source, are considered to be Turkish.
These include such words as elektrik, atom, demokrasi. Even words formed irregu-
larly are acceptable if they are thoroughly entrenched in the language of the
people—for example, kural ‘rule’, onem ‘importance’, bagimsizlik ‘independence’,
bilin¢ ‘consciousness’.

Each month’s Tiirk Dili brings its quota of borrowings, with recommendations
for Turkish alternatives. In no. 555 (Mar. 1998) came gurme, sit-com, and stand-up,
as in ‘stand-up komedyenler’. The Society’s proposal for the first was tatbilir,
although those who see themselves as members of the international community
of gourmets may not take kindly to the appellation of taste-knower. Nor is it likely
that many people will abandon sit-com in favour of its literal translation durum
gitldiiriisii, but the suggested abbreviation durgiil may have more of a chance. The
proposal for ‘stand-up komedyen’ was soz¢atar ‘tacking words together’, which
does not look very promising, though a pleasant example is given of its use:
‘Sozgatarlar Tiirkiye'de konu sikintis1 ¢ekmiyorlar’ (Stand-up comedians suffer
from no dearth of topics in Turkey).

The Society is clearly determined to fight the use of English words for
which Turkish equivalents exist or can be devised; béliim should be used rather
than seksiyon, bilgi soleni (‘knowledge-feast’) rather than sempozyum.?® Sadly,
there does not seem to be a widespread appreciation of the Society’s genuine
efforts to undo the worst of the reform while striving to keep new foreign imports
at bay; many people seem to be quite unaware that the TDK is not what it used
to be.

Even now, though years have passed since the fall of the old TDK, there are still
hearts in which the fierce emotions it roused have not died. A book published in

' Yabanci Kelimelere Karsihiklar (1995: 631). Notice the sign of the times: ‘Kelimelere’ not
‘Sozcuklere’,

* Solen, of uncertain origin, was proposed in Tarama Dergisi (1934) for ziyafet ‘feast, and in Felsefe
ve Gramer Terimleri (1942) for ‘potlatch’ The initial § makes an OT origin unlikely.
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1993 affords an example (Misiroglu 1993); here is one of its eleven introductory
‘Uyarr’ (warnings): ‘Aziz Geng! Bugiin memleketimizin bir numarali meselesi,
enflasyon veya giineydogu Anadoludaki anarsi degildir! Kibris'in kaybedilmek
tizere olmasi da degildir! Biitiin bunlarin hepsinden daha ehemmiyetli olan,
lisanimizdaki korkung tahribattir!” (Dear Youth! Today, our nations’s number one
problem is not inflation or the anarchy in south-eastern Anatolia! Nor is it the
fact that Cyprus is on the point of being lost! What is more important than all of
these is the terrible devastation of our language!). As usually happens, this sworn
enemy of Oztiirke uses some himself: dinsel, not dini or even diyni,”* for ‘reli-
gious’ all over the book and, in the above quotations, uyar: not ikaz for ‘warning),
and giineydogu not cenub-u sarki for ‘south-eastern’. His theme is that the lan-
guage reform is atheism and that the reformers are enemies of the Koran, Islam,
and God. People who say dnsezi rather than hiss-i kablelvuku for ‘premonition’ are
damned. Those who use such bastard words (‘pi¢ kelimeler’) are either racist
Turkists (‘irk¢i-Tiirkeii’), or Kemalists or Communists (‘Komonist’). No fair-
minded reader who wades through a few pages of this stuff can deny that there
had to be a language reform, though not necessarily on the lines of the one that
actually happened.

Well, we may put that example down to simple-minded fanaticism, but the
same excuse will not do for this one. It is an extract from a letter to the author,
written from Istanbul in September 1994 by an old friend, bilingual in Turkish
and English. ‘Zabanvari Facialar Kurumu’ (The Linguistic Tragedies Society) is
his quasi-Ottoman term for the Dil Kurumu. For his ‘Ulusaldiittiirii Turkish’, see
page 160.

Yesterday we celebrated Dil Bayrami, or some nonsense like that. (I say ‘celebrated’—I don’t
think anyone actually knew.) The radio, however, said something interesting. It quoted
somebody on the committee of Zabanvari Facialar Kurumu (or whatever they’re called) as
saying ‘Turks have throughout history always had a written language understood by all.
This should happen again.’ I hope this means someone has donated a brain to those boys.
If they have any sense, they’ll abandon the excesses of Ulusaldiittiirii Turkish and start
talking like me.

The significant thing about that letter is that it was written eleven years after the
old TDK had ceased to exist and some twenty years after it had abandoned the
excesses. But the man who wrote it has clearly not forgotten, much less forgiven,
what it did to the language, and he holds the new TDK (if he is aware of the
change) responsible for the sins of the old. In retrospect one can see that it might
have helped if the authorities had waited a year or so after the takeover and then
quietly given the reborn Society a new name.

' Pietists wishing to preserve the correct pronunciation of Arabic terms use iy to indicate a long i,
so iyman for iman /iman/ ‘faith’, though they do not usually indicate the length of the a, as they could
by doubling it. Often they use iy to indicate a long i where none exists, spelling e.g. miihim ‘impor-
tant’ as miihiym.
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Hasan Eren, Secretary-General of the new TDK, told the author some years ago,
“Tiirk Dil Kurumu’nun esas gayesi, dilde birligin saglanmasidir’ (TDK’s basic aim
is to ensure unity in the language). Given that writers tend to be individualists,
one may prophesy that it will be a long time before Turkey’s flourishing literary
community allows that to happen. But if this prophecy comes true, on present
showing the new TDK will not be to blame.
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Abalioglu, Nadir Nadi 161
Abdiil Bey 30
Abdiilhak Hamid 24
Abdiilkadir, see inan
Abdullah Ramiz Pasha 16
Académie Franqaise 133
Adana 121
Adivar, Halide Edip 4, 31, 66
Aegean University (Ege Universitesi) 85, 131
Agéh Efendi 12
Ahmed Cevdet Pasha 16, 28
Ahmet Cevat, see Emre
Ahmet Midhat 15-16, 19, 134
Akil Muhtar 62-3, 72
Aksan, Dogan 62, 116, 119, 121
Aksoy, Omer Asim 69, 72, 140-1, 146, 148
Alayhlar Dernegi 109
Alexander the Great 100
Alexandretta 73
Alj, Filiz 131
Ali Suavi 14-15
alphabet:
Albanian 30
Arabo-Persian 27-34, 38—9
Enver Pasha’s 29, 34
Latin 27-39, 128
Alphabet Commission 33, 37
Anadilden Derlemeler 49
Anayasa 106, 154
Anday, Melih Cevdet 82
Andic, Fuat M. 245,143
Amit-Kabir 43

Arabic 6-7, 10-11, 22, 25, 30, 32, 33, 39, 46, 47-8,
62, 79, 96 n., 122, 124, 127, 133, 140, 166, 167

Aristotle 60
Arsal, Sadri Maksudi 42
Asik Paga 10-11
Atag, Nurullah 78-89, 96, 98, 116, 117, 119, 120,
123, 131
Atalay, Besim 85, 117-18
Atatiirk 29, 301, 32, 33—4, thereafter passim
until 74, 109, 115-16, 118-19, 124, 139
characteristics 43—4, 56, 69—70, 73
library 43
name ix, 55
publications 58, 65-6, 712
speech-habits 31, 74
table 42, 49, 69
Atatiirk Kiltur Dil ve Tarih Yuksek Kurumu
162

Atay, Falih Rifki 41, 42-3, 53—4, 6970, 75-8, 146,
157

Atay, Oguz 146

Ayda, Adile 119

Aydinh Visali 12

Aykag, Fazil Ahmet 33

‘ayn 29

Azerbaijan 122

Azeri 122 n.

Babiili 143

Baki 7

Banarh, Nihad Sami 64, 160

Banguoglu, Tahsin 9, 10, 116, 155-6

Barenton, Hilaire de 58, 62

Bashkurt 95

Basic English 147

Baggil, Ali Fuad 48, 114

Bagkan, Ozcan 133 n.

Bayar, Celal 69

baysal utkulu nutuk 56

Bellerophon s

Belleten 61 n.

Bilsel, Cemil 114

Birinci Tiirk Dili Kurultayr 47,164

Bombaci, Alessio 62

Brendemoen, Bernt 51

Bucharest 73

Bukhara 19, 223

Burgess, Gelett 1

Biiyiik Millet Meclisi, see Grand National
Assembly

call to prayer 46

calques 18, 110 n., 11, 112, 116
Cambaluc 1

camels 146-7

Carrol, Lewis 1

Celal Sahir, see Erozan

Cemiyet-i {lmiye-i Osmaniye 28
Cemiyet-i Tibbiye-i Osmaniye 125
Central Asian Turks 701, 87, 164—5
Cep Kilavuzu 54, 55, 58, 64, 111, 121, 125
Ceride-i Havadis 12

Cerrahhane 124

Chaghatay 1

Charlemagne 44

Charles XII of Sweden 120 n.
Chesterton, Gilbert Keith 14
Churchill, William 12
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circumflex accent 7, 36, 55
Clauson, Sir Gerard 44 n., 46 n., 56, 83, 85, 86,
100, 107, 111, 116
Clement of Alexandria 60 n.
communists 70
computer terms 128-31
Congrees International d’Anthropologie 73
Congress, see Kurultay
Congress March 51
Constitution:
(1876) 16, 40
(1924) 154,157 n.
(1945) 106, 154-5, 157 n., 159
(1952) 156, 157 n.
(1961) 157
(1982) 162
Corinne, Madame 31
Cumbhuriyet 161
Cyprus 167

Cakmak, Fevzi 41
Coker, Dogan 124
Colpan, Yilmaz 89

Daglarca, Fazil Husnu 82

Dan Michel 2

Dankoff & Kelly 85, 111

Democrat Party 156-7, 159

Deny, Jean 62, 96-7

Dil Bayrami 52, 68,164

Dil Dernegi 164

Dil Devrimi 2, 27

Dil Devrimi iizerine 161

Dil Encumeni 24, 33, 45

Dil Komisyonu 62

Dil Kurutay, see Kurultay

Dil Tarih-Cografya Fakultesi 42, 89

Dilagar, Agop 50

Dilemre, Saim Ali 47

Dilmen, ibrahim Necmi 52, 57, 60, 73, 102,
153

DLT 82 n.

Doerfer, Gerhard 100, 105 n., 107, 119 n., 122

Dogan, D. Mehmed 96, 16

Dolmabahge 34, 54

dubbing Turkish 138

Ebuzziya Tevfik 13

Ecevit, Bulent 161

Edebiyat-1 Cedide 18-19, 22

Edirneli Nazmi 12

Ediskun, Haydar 102 n.

Egypt 84

Eliot, Sir Charles 28

Emre, Ahmet Cevat 36-7, 57, 60-1, 102
Emsile-i Tiirki 16

England 14

English 124, 127, 134-9, 140
Enver Pasha 29, 38

Ercilasun, Ahmet Bican 64
Eren, Hasan 168

Erer, Tekin 70

Erkan-i Harbiye-i Umumiye 41
Erkilet, H. E. 8 n., 1

Erozan, Celal Sahir 24, 46
Ertop, Konur 64-5

Esperanto 97 n., 147

Ethiopia 73

Etruscan 4,59

exchange of populations 41
Eyuboglu, Ismet Zeki 95-6, 115, 118-19, 149 n.

Falih Rifk, see Atay

fashions in words 134 n.

Fazil Ahmet, see Aykag

Fecr-i Ati 24

Felsefe ve Gramer Terimleri 112
Feth-Ali Ahundzade 28

Fetva Emini 30

Fevzi, see Cakmak

Finnish 48

football terms 161, 165
Forensic Medicine, Imperial School 124
France 14, 73

Franglais 133

French 102, 124-5, 131, 134-5
Friday sermon 42

Friedrich Wilhelm of Prussia 2
Fuad Efendi 16

Garipndme 10-11

Gazi elifbas1 35

Geng Kalemler 22

gender, grammatical 6

geometry 65—6

Geschichte des osmanischen Reiches 78 n.

Gibb, Elias John Wilkinson 7, 12,13

Giese, Friedrich 62

Gokalp, Ziya 9, 19, 22, 25-6, 101 n., 102

Govsa, [brahim Alaaddin 31

Grand National Assembly 32, 35 n., 40-1, 68-9,
105-6, 115

Greek 25, 31, 39, 46, 127, 128, 149 n., 161 n.

Giilistan 13-14

Gultekin, Mehmet Bedri 66-7, 1423

Gunes-Dil Teorisi, see Sun-Language Theory

Guntekin, Resat Nuri 4

Gursel, Cemal 157-8

Hacivat 8

Hafiz Sadettin 46
Hagopian, M. A. 16
Halide Edib, see Adivar
Halit Ziya, see Usakhgil
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Hamit Zubeyr, see Kosay

hamza 25

harf devrimi 27

Hasan Rejsit, see Tankut

Hatay 73

Hatiboglu, Vecihe 42 n., 64, 108 n.
Heyd, Uriel sy, 72,157

Hitler, Adolf 73

Huseyin Cahit, see Yalgin

hyphen 35-6

Iber, Iberian peninsula 43
Islam s, 30, 32, 134, 138
Isitman, ishak Refet 49
Italian 43, 135, 136

Izmir 122

Izmir Economic Congress 32
Izmir International Fair 94

ibrahim Alaaddin, see Govsa
ibrahim Necmi, see Dilmen
ibrahim Sinasi 12, 13

Ilm-i Sarf-i Tirki 16

imer, Kamile 158-9

imla Kilavuzu 36,164
inan, Abdulkadir 54, 60—1
inonu, ismet 29, 38, 74, 159
inonu Stadium 101

Ishak Refet, see Isitman
ismet, see inonu

istiklal Caddesi 151

iz, Fahir 23,1412

izafet, see Persian izafet

Jalal al-Din Rimi n
Jewish refugees 124
Joyce, James 1
Justice Party 8, 159

kaba Turkg¢e 12

Kamu, Kemalettin 79
Kamus-i Tiirki 28—9
Kapogelli, Karlo d’Alpino 51
Karabekir, Kazim 31, 33
Karagay, Timur 124
Karagoz 8

Karaim s0

Karaosmanoglu, Yakup Kadri 46, 62, 88, 143

Kargiyaka 122

Kashghars 47 n.

Kavaid-i Tiirkiye, Kavaid-i Osmaniye 16
Kazakh 71 n., 95

Kazan 23, 95

Kazanh Ayaz 23-4

Kemalpagazade Sait, see Lastik Sait
Kerestedjian, Bedros 135 n.

Kerkuk (Kerkuk) 71

Kiligzade Hakki 30
Kisakurek, Necip Fazil 114
Kirghiz 19, 61, 87, 95, 121
Konya 10, 78, 83
Koran 2, 6, 10-11, 30, 32
Korkmaz, Zeynep 31,102 n., 108 n.
Kosay, Hamit Zubeyr 49
Koprulu(zade), Mehmet Fuat s, 100
Koseraif, Fuat 19
Kubbealt: Cemiyeti 1601
Kudret, Cevdet 134—5
Kuneralp, Zeki 151-2
Kurultay:
(1st, 1932) 48-9
(2nd, 1934) 47-8
(3rd, 1936) 48, 58
(4th, 1942) 73,153—4
(6th, 1949) 88
(7th, 1954) 133
Kurultay Mars1 s1—2
Kvergi¢, Hermann F. 56, 57, 62, 63, 67

Language Commission 62
Language Congress, see Kurultay
Language Festival, see Dil Bayrami
Language Society, see Tiirk Dil Kurumu
Lastik Sait 24, 25 n.
Latifi 7
Latin 2, 7, 25, 31, 46, 127
Leali 7
legal terms 1289
letters:

§ 36-7

h 33

1 36-7

q 33
levels of speech 144
Levend, Agah Sirr1 146—7
Lisani Turkguluk 26

Marco Polo 5
Matematik Terimleri Sézliigii 124
Mayakon, ismail Mugtak 58
medical terms 124-8
Mehmet Akif 21
Mehmet Ata 78
Mehmet Emin, see Yurdakul
Menderes, Adnan 156, 159
Menderes, Ethem 156
Metotlu/Metotsuz Cahil 87 n.
Misiroglu, Kadir 167
Milli Kutuphane 102 n.
Mir ‘Ali Sir Neva’i n
Mongolian 55-6, 102, 122
months:
Kazakh, Kirghiz, Uyghur 71 n.
new names 155
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Muallimler Cemiyeti 161
Muhakamat al-Lugateyn 1

music and musical terms 1, 85, 131-2
Mussolini, Benito 73

Mustafa Kemal, see Ataturk

Miiller, George A. 45

Miinif Pasha, Antepli 28

Nabi 12

Nadir Nadi, see Abalioglu

Naim Hazim, see Onat

Namik Kemal 13-14, 24

Napoleon 73

Nasrettin Hoca 164

National Unity Committee (Milli Birlik
Komitesi) 157

Nazim Hikmet [Ran] 70

Neftci, Nermin 71

Negroponte, Nicholas 37

Németh, Julius (Gyula) 31, 62

Nergisi 13

New Literature movement 18-19, 22

numerals 32

Nurullah, see Atag

Nutuk 2-3

Ogden, Charles Kay 147 n.
Okay, Orhan 147-8

Old Turkic ix

Onat, Naim Hazim 47-8, 122
Oransay, Guiltekin 131

Orbay, Kdizim 41

Orel, Adnan 162

Osmanzade Hamdi 41
Ottoman Scientific Society 28

Opytag, Hilmi 51

Omer Asim, see Aksoy

Omer Seyfettin 22

Ozal, Turgut 136

Ozalp, Kazim 33

Ozdem, Ragip 37

Ozdemir, Emin 120

Ozden, Akil Muhtar 62, 72

Ozer, Yusuf Ziya 48, 59

Ozgii, Melahat 70

Ozkan, Fatma 148-9, 150

Ozon, M. Nihat 76

Oztiirkge 50, 56 n., thereafter passim
parodies 160, 163—4

palatalization 24, 33, 36

Persian 5-8, 22, 25, 33, 36, 79, 127, 133, 134,
140

Persian izafet 7, 15,19, 25, 156

Peter the Great of Russia 120 n.

Pharaoh 48

pietistic spelling 167 n.
Portuguese 33

prefixes 94

Pringle, John Douglas 39
Pulur, Hasan 139
purifiers 46, 140-1
Paskulluoglu, Ali 145

Redhouse dictionaries 16, 76, 100, 103
Republican People’s Party 156

Ross, Sir Denison 62

Rugen Egref, see Unaydin

Sabahattin Ali 4
Sadak, Necmettin 50-1
Sa‘di 13
Sadri Maksudi, see Arsal
Safa, Peyami 9, 135
Saim Ali, see Dilemre
Sakaoglu, Saim 138
Salih Efendi 125
Samih Rifat 45
Sarton, George 89
Savarona 73
Saxonisms 2
Saygun, Ahmed Adnan 131
Sayili, Aydin 89
Seljuks s, 7
Serbo-Croat 95
Servet-i Fiinun 1718, 19
shadow theatre 8
Shah Ismail 1
simplifiers 19
Sinekli Bakkal 66
Sogdian s, 84, 94
Soysal, Mumtaz 136 n., 137, 145
soz derleme seferberligi 49
Sozer, Vural 131
Spanish civil war 73
Sublime Porte 143 n.
submarines 97
substitution 50-1, 161
Sultans:
Abdilhamid II 17
Mahmud II 124-5
Mehmed 11 7
SelimI 1
Selim II 84
Suleyman I 8
Sumerian 59, 62
Sun-Language Theory 57-74
Surnames Law ix, 101
Siileyman Nazif 23
Suleyman Pasha 14-15, 16
Surekli Turk Dili Kurultayr 1645
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Sweden:
Crown Prince and Princess 56
King Charles XII 120 n.

Syria 84

Semsettin Sami Fraschéry 14,1617, 30
Semsiiddin Mehmed Karamanoglu 10
Seyhuilislam 30

Sinasi 15

Talim ve Terbiye 41
Tankut, Hasan Resit 40, 60, 73
Tanzimat 12, 14, 51
Tarama Dergisi 21, 44, 50, 52
tasfiyeciler 19, 46
Tatar 19, 50, 95
Tatavlah Mahremi 12
taxi-drivers 8, 122, 150
technical terms 65-6, 155, 163
Tekin, Talat 82—9
Terceman-1 Ahval 12
Thor 45 n.
Tibbiye-i Adliye-i Sahane 124—5
Tibhane 124
Times, The 38—9
Timurtag, Faruk Kadri 98, 115, 16-17, 142
Topkap: Palace 160
Trotsky, Leon 70
Tunah Hilmi 40
Turcoman 49
Turkicizers 19
Turkish Press 12
Tiirk Dernegi 19
Tiirk Dil Kurultayi, see Kurultay
Turk Dil Kurumu:
(new) 133, 161, 162-8
(old) 45, then passim
Tiirk Dili Aragtirma Kurumu 45
Turk Dili Tetkik Cemiyeti 45, 67

Turk Dilini Koruma ve Gelistirme Cemiyeti

161

Turk Tarih Kurumu 45, 156
Turkge Kanunu 40

Tiirkge Sozliik 156

Tiirkge Siirleri 18

Turki-i basit 12

Turkilizce 134

Union and Progress 21
Ural-Altaic languages 48
Uran, Necdet 43
Usakhigil, Halit Ziya 18, 19
Uyghur 60
Uzbek 19, 87

national motto 71

Unaydin, Rugen Egsref 30-1, 33, 45-6

Vaux, Carra de 59
Velidedeoglu, Hifz1 Veldet 128—9
vocabulary analysis 1589, 161

Wahby, Taufiq 29 n.
Wall Street Journal 60
word-collection mobilization 49

Yakup Kadri, see Karaosmanoglu
Yalgin, Hiiseyin Cahit 30, 31, 32
Yasayan Tiirkgemiz 19 n.

Yegul, Abdi Tevfik 133

Yeni Tasvir-i Efkdr 23

Yeni Yazim Kilavuzu 36

‘Young Turks’ 21

Yunus Emre 39

Yurdakul, Mehmet Emin 18-19, 20
Yusuf Ziya, see Ozer

Yiicel, Tahsin 4, 67, 69

Zamenbhof, L. L. 97 n.
Zayaczkowski, Ananiasz 62
Ziya Pasha 13,14

Zurcher, Erik Jan 60
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(Ottoman words mentioned in the text and not discussed are excluded from this Index, as are most of
the many non-Turkish medical terms on pages 125-7.)

abaci, abaki 47 arziendam 165 and n. Batiray 97

acente 134 as- 94 bay 94, 113-14, 121
ag1 50, 65 asbagkan 94 bay u geda 13
agik 91 ashlar 44 bayan 113-14, 121
agihsim yapmak 138 asl, asig 85 bayindirlik 156
adisyon 137 asik 43 bayi 130
affedersiniz 149, 163 n. asillanmak 85 baysal utkusu 56
agabey 37 asir 9o—1 bayt 87

agarmak 13 asker s, 43 baytar 134

aile 135 n. aski 97 bedii(yat) 25
ajans 134 askurul 94 bedizci 8o
akademi 44, 106 asri 51 bek 161

akbaba 120 and n. assiglanmak 8s belgegecer 134
akciger yangis1 126 assubay 94 belirlenimcilik,
akilly, akli 101 ast 94 belirlenmezcilik 92
aksakal 21 astegmen 94 belkili 119

aktore 87 astuzik 94 belleten 612
alafranga 135 n. asevi 134 bemol 131

alan 65 Atilay 97 beslenme 135
alaturka 135 and n. atmasyon 137 n. bestekar 131

alayh 109 atom 63, 166 bete 86

albay 94 avrat 48 betik 83, 84

alhim satim 98 ayak 82 betke 86

alif 27, 29 ayakiter goturgeg 160 bey 94, 113, 114, 121
almas 112, 154 ayakyolu 134 beyit 87

alo 109 n. ayaz 155 n. bi- 47

altgegit 95 ayenbite 2 bildirge, bildiri, bildirim 145
altgin 91 ‘ayn 25,161 n. bildirmek 147
altyapr 110 ayriyeten 109 n. bile 87

amag 145 ayva 155 n. bile-duyus 87
Amazon 43 Azeri 122 n. bilgi soleni 166 and n.
ambulans 137 bilgisayar 110, 129
an 50 bag 13 bili, bilik, bilim 88
Anayasa 154 bagdar 131 bilimtay 106

an1 110 bagimsiz(lik) 113, 152, 166 biling 166

anlam 98 baginlagma, baginsiz 113 bilu 88

anlatim 98 bagisla 1489 binit 98
anlatmak 147 baglama 132 birdlore 2,107
Aphrodite 48 baglang 88, 89 biregu, birey 97
aptesane 134 bakanlik 156 biti, bitig 84

arag 112 bakman 101 bitimek 86

aralik 155 balik 5 bitki 97

arasi 94 barmen 101 bizin 39 n.
arpacik 126 barmeyd 101 bizni 100 and n.
arsi- 94 basim 98 blurb 1

arstulusal 94 basur 126 bodacious 1-2

art1 65 bagari(l1) 110 and n. bodun 88, 14
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bodyguard 136
boyun 88

boyut 65, 114
bolgevi 144

bolu 65

bolum 166
bromide 1
budun 88, 114
budunbilim 88
budunbuyruk¢u 88
budunbuyrumcu 87-8
bulamag 100
bulung m1-12, 163
burun 48

busgut 51

bu'ut 114
buyruk 88
buyrum 88
buyurmak 88
buzzword 148 n.
biirokrat 164
butiin 84 n.
buyii 125,128

Cambaluc 5

canki 51

cankurtaran 109 n., 137
carcur 8 and n.

ceng 19

centilmen 101

-ci 154 n.

cizgi¢ 50

cografya 110

-¢ 112
¢agdas 51
¢agrisim 110
galgt 132
¢aligmakolik 138
gamagir 9

carige 95

garpt 65
¢arsamba 9
caykolik 138
-ge/ga 36,95
gene yaragtir- 165
gergeve 9

cerig 5

geviri 110
gevirilemek 149-50
gevre 83—4
gevrelemek 150
gevren 84
¢evrilemek 150
gevriyazi 131
¢ikis 129 n.

¢ikolata 9

¢ikt1 129 n.

¢izgisel mod 130
gogun, ¢ogunluk 123
¢ozmatik 138

dagitim 98
damiggilik, damigman 77
danigtay 105-6
-dag 86 and n.
dayanga 3

de 35

degil 74

degin 114-15
degisim 131
degiske 150
demirbas 120 and n.
demirkirat 8
demokrasi 166
denetim 163
deney 97
denli, denlu 115
-des 86 n.
devinme 85
devletce 129
devrim 2
diagnos 127
diffiiz 127

dik 131

dikey 65
dikim 98

dikit 98

dil devrimi 2, 27
dilekge 95
dilemek 84 n.
dilmag¢ 99-100
Dilmen 101
din 84

dini 167
dinlenti 76
dinsel 167

dip 84

divan m
diyez 131

dize 85

dizge 97

doga, dogal 115
dogum 98
dogustan 127
doktor 134
dokunca 88
dolayh 147
donanmim 129
dolyatag: 126
donemeg 100
doriit 80, 86

dorutmek, dorutmen 86
dublaj Turkgesi 138
dumbfounded 1
durgul 165

durum 146

durum giilduriisu 165
duygu 68
duygudaglik 87
dusey 65

dusunce 147-8
dusiinu 164 n.

duzey 65

duzeyit 88

duziingii 164 and n.
duzyaz1 88

-ebil- 45

edebiyat 88

edilcev 95-6

efendi 113, 114
egemen, egemenlik 115-16
egzos gazi emisyonu 138
ege 115

egitim, egitmek 55
egitimsel, egitsel 103
ekim 155

ekin(sel) 12

eksi 65

eksik 47

-el 102

ela s5

elektrik 60, 166
elektronik beyin 110
elestiri 103

-enek 95
enfrastruktur 110
enigma 44 and n.
enstruman 132
enteresan 117

ep 60, 86
eradikasyon 99
er-ag pozitif 137
erdem 44, 123
ertegi 50

ertut 50

-esi 19

es 116

esek 25 n.

esgudum 16

esit 99

essek 25 n.

etki 97-8

etkilik 163

-ev/v 95-6

ev odevi 143

ev vazifesi 143
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evren, evren pulu 116

evrensel 4,116
evvel milazim 26
ex- 47

-eyly 96-7

eye 115

eyim 77

eyitmek 88
ezgici 80

faks 134
familya 135 n.
felaket 108

fest fud 166
fetva 30 n.

fifti fifti 135
filozof(i) 60
Firavun 48
fizibilite raporu 138
fiziksel 103, 105
fizyoterapist 140
FM 138

folklor 107
folklore 2,107
foreword 2, 107
formen 101
forvet 161

fuar 134

galat-1 meshur 142
-ge 97,121

geginge 164

gegit 98
gelenek(sel) 95
gen 94, 111, 116
gen- 94

-gen 66 and n.

genel 94,107, 116, 146
Genel Kurmay Bagkam 156

genelde 116
genelge 97
genellikle 107
genelozek 68
genorgutcli 164
gensoru 94
geometri 110
gergek 82
gereg 112

gerek 116
gerekge 65
gerekircilik 92
gerekseme 116
gereksinim 116
gereksinme 116-17
gerektirim 92
-gi/gi 19

-gi/ki 97

giaour 33

-gil 11 n.

girmek 130 and n.
gizli oturum 154
gocunmak 92-3
god, Gott 60

gok konuksal avrat 160
gokge, gokge-yazin 87
gonuldes 86 n.
gorenek 95

gorev 96

gorsel 103

gosteri 165

gozde 9

gozetim 163
gozetleme 41
gues(s)timate 1
gurme 166
gucun 123
gudum 16
gumiisi 101 n.
gun 96

guney 97
gunlemeg 100
gur 12

hac 5

haf 161
hakkinda 143
halk 26
hamkarlik 71
hamza 25,161 n.
handle etmek 127
hanim 26, 13
harekit 3

harf devrimi 27
hars 112

hasta 125 n.
hazir kahve 165
hazir yemek 165
hediye so
hegemonya 115
hekim 134

held 134

heyet 106
hijyenik 140
hikédye so0, 85
history almak 127
hoca ¢

hol 136
hormon 127
hogek 50
hudut 94
hukum 53—4
hurriyet 152

wrlagan, irlamak 131
181, 1551 145
istilah 70, 94

-i 110

-i 19, 30, 86, 101, 105
Iber, ibri 43

icerik 142

i¢i gegmis dinsel kisi 160
igit 98

i¢salgt 127
icten(lik) 76 and n., 89
idantifie etmek 127
ideal 25

idemuk 21 and n.
ideoloji 164 n.
igidmek 55

ihtimal 119

-ik 85,102
ikame(ci) 50
ikilem 123

-il/l 102 and n., 103
ilag almak 18
iletigim 4,165

ilgi 44,117

ilgili 143

ilging 17,141

ilim 88

iling 17

iliski 148

iligkin 143

illet 45

ilmek 1y

-im/m 98, n3

ima etmek 147
imam bayild: 160
imge 112,121

imkin 19
imparatorige 95

-in (for -ini) 11 n.
incitmebeni 126
indili qiktih grafik 76

insanbigimicilik 154 and n.

inwit 2

ip 60, 86
istemek 84 n.
istiklal 152
istillahi 10
isitsel 103
iskolik 138
islence 124
islev 95

-it/t 96, 989, 114
itdirsegi 126
iye 15
iyimse- 77
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iyman 167 n.
izdiisumu 65
izin 3

Janissary 5
jeoloji 110
jeton iade holu 136

kaba Turkge 12
kadar 114-15
kalem 50 and n.
kalit o8

kalite kontrolu 138
kahtim 98, 150
Kamal, kamal s5
kamis 50 and n.
kamu 105
kamusal yoldan 129
kamutay 69, 105-6
kan kanseri 126
kanirtmag 100
kanlibasur 126
kansizhk 126

kara humma 126
karasu 126

kardes 86 n.

ka1 135 n.

karpuz 155 n.
karsin 80 n.
karsit 99

kasim 155

katip 134

kavram 1

kavn so

kavun 155 n.
kayitsiz 116

kaz1 1o

kazikli humma 126
-ke 86

keleci 81

kelleci 81
kelturmek 44
kend, kent 5, 94

kendilegtirmek 142 n.

kesik 76

kesit 65

keyf alma 148
kez 82

ki¢ 71

kiral 44
kiralie 95
kirgly, Kirgiz 61
kirk 147 n.
kirsal yagant1 105
kisir 155 n.
kisla 117 and n.
kizil 102 n.

ki 35

kilometre kare 135 n., 65
kimyasal/kimyevi tedavi 140
kiraz 155 n.
kitaplik 92, 102 n.
kitaplik bilimi 92
kitaplikgilik 92
klonlamak 140
kocunmak 92-3
kol 96

kolay 96-7

-kolik 138
komplikasyon 128
kompiter 110
komug 87

konag 124
konjenital 127
konu 110 and n.
konum 146
konut 98
koordinasyon 116
kopuzsulluk 85
kopyalamak 140
koram 112, 154
koruma 136
koruman 100
kogmak 96

kosul 96, 116
kosul-tagil 118
kot 136

kotdis1 pazar 136
kotlamak 136 n.
kozay 96

kog 83

kogiik 8s
koktenci 166
kose 9

kogsegen 65
kotiimse- 77
kudsi 102

kuduz 126
kumsal 86, 103
kur m

kural 53, 82, 11, 166
kuram 1
kuriltay 21, 105
kursuni 101 n.
kurul 1, 145
kurultay 105, 111, 145, 158 n.
kurum m
kurumca 108
kusura bakmayin 149
kusak 163

kugku 83,148—9
kut 60, 102
kutlulamak 68
kutsal 44,102

kutunbitik 68

kuz, kuzay, kuzey 96—7
kug 85,131

kugsel 131

kiiltur, kaltarel 44, 102, 112
kiilturen 109 n.

kusad etmek 144

kusum 82, 83

kutuphane 92,102 n.
kutuphanecilik 92

-1 102 and n.
-la/lag/lak 117
-lem 123
letters:

g 367

h 33,36

1 36,37

q 33
-li 101
likid, liquid 63
lokanta 134
lokum ¢
lagat 142
lagatge 95

-m 98

maflik 108-9

-mal 87

mani 98

mansur 110

-mas 112

-matik 138
maydanoz 9

meb’us 157 and n.
meclis 106
-me¢/mag 96, 99-100
mechulumdur 152
medeni, medeniyet 122, 1501
medrese 9
mefkare(viyat) 25
mektep 70

mektepli 109
memalik-i mahrusa 7
men 57

-men/man 100-1, 115
merdiven 9
merhaba 138
merinos 43

mesela 6rnegin 120
metot 87 n., 123
Metotlu/Metotsuz Cahil 87 n.
mevzi 3

mevzu 110 n.

meze 42

murn kirina 76
misir 155 n.
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mi 35 okula 18 otkung 50
micky/mike, taking the 134 n. okulag 117 6yku 50, 85
midenuvaz 9 okutman 100 oykucu 8o
mika 116 olanak ng dykun(ul)mek 85
millet 69, 88, 94 olasi(lik) 19 6z 56,120
milletvekili 157 n. olay 97 oz ittirimli goturgeg 160
milli/milli 36 olurculuk 76 Oz Turkee 56
Milli Kutuphane 102 n. olurluk 138 oze 144
miyop 12 n. onur 148, 149 and n. ozek 111, 144
mobilya(h) 135 operasyon 135 ozel 144
modern 51 operator 100 ozen 144
modifikasyon 150 operetlestirmek 96 ozenti 144
mable 135 opereysin 135 ozerk 144
muhtemel 119 or- 94 ozet 144
musiki 134 oran 120 ozge 144
musamba 9 orantt 65, 120 ozgu 144
mutahit 141 organ 99 ozgul 144
muvaffak 110 n. organizasyon 99 6zgun 144
muzaffer 110 n. orgeneral 94 ozgur(luk) 49 n., 120, 144,
miihim 150 ortam 98 152
mithiym 167 n. orug 5 Ozturkge 50, 56, thereafter
miilazim 26, 101 n. orun 68 passim

miinasebet 148 and n.
miiskuler 127

miistikilhk 71
miistegekkiriz 144
muiteahhit 141

muitehassis, miitehassis 100
miizik 134

namaz §
namus 149

nazik 108

-ng 117

neden 4, 90

nefes 52

nefesli saz 132

nesne 77

netek 83, 84

nezaket 108

Niagara 43

nite 84

normal 143

normalen 109 n.

-nti 123

nucular 85

nutuk¢u 77

nurolojik 127
nutrisyon, nitrigin 135

ocak 155

od 5

ogul 118-19, 119 n.
okeylemek 138
okkali, okkay s1
okul 44, n17-19

Osmanlica 8

osteopath 110

osinografi 137

otantik 144

Ottoman 8, thereafter passim
Ottoperson 160 n.

oturum 98

oycu 76

oydas 77

ozan 83, 84

6¢men 101
odev 95

6diil 163 and n.
ogretmen 100
ogseyin 82
okmen 101
Sleiim 138
slgut 127
olum 98

on, 6n- 94-5
oncu 41

onder 123
onem 166
onemiyyet 144
6nemli 150
ongormek 94
onkap1 95
onoda 95
onsezi 94-5, 167
orgen 99
orgut 98-9
ornegin 88, 120
ornek 120
ortuk 91

oziir dilerim 149

paga 95

panayir 134
paramatik 138

pasa 113

pelesenk 148 n.

perde 126
perkit(le)mek 85
persenk 148 n.
pesinat, pesinen 109 n.
peygamber 5

peysint gartir 136 n.
Pharaoh 48

pIs 52,53

poligon 63
politikasizlagtirlmal 77
psikoloji 52, 53

psikoz 52,53
psychopath 110

rahat lckum 9

raki sofras1 42

rapor 138

rekortmen 101

resmen, resmi olarak 129
restoran 134

rota 43

ruhiyat 25

safra taglan 128
sag 60
sagduyu 163
sagtore 87
sahip 152
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Saldiray 97

san 154

sanat 161 n.
sani muilazim 26
sanri 154

santr, santra 165
saptamak 44, 121
sarg1 97

sarkit 98
sarmag 99

sav 60
savagman 101
savcl 145
savunma 156
saygideger 3
sayin 3,121
sayigtay 106
saylav 95
sayman 161

saz 132

sebep 60, 86, 90
secenek 95
secim 98,142
segmen 100, 142
segmen 101 n.
sekreter 134
seksiyon 166
sel 103 n.

-sel/sal 86, 90, 101-5, 116, 146

selam 138-9
selika 90, 149
sembol 121
sempati, sempatizan 87
sempozyum 166
sentir 165

sesel, seselik 102
sezik 83 n.
show 165

sinav 95

sinir 94

sitma 126
S1Z8I¢ 50

sim 121

simge 112,121
sin 6, 82

-sin- 116
sit-com 166
siyasal 102 and n.
siyasiler 165
sizin 83

skorer 136
sofra 42

softa 9

somut 98
sonug 110
sonurgu 112

soru 110
sorum(luluk) 110-n
sorun 110-11
sorunsal 103
Sovnarkom 94
soyut 98

somurge 97
somurme 44
soydesi 86

soylem 145-6
soylemek 86, 147
soylenis, soyleyis 145
soylev 95

soz 81, 86

soz gelisi 120
sozcuk 82

sOzgatar 166

s6zluk 142

spekulasyon, spekileysin 135

sporcu 101
sportmen 101

stand-up komedyen 166
subay 122

sunmak 148

su 5,102

siel 102

super, super- 136
surcek 50

sure 149

sair 84

sarjor 8 and n.

sart kosmak 96
sartsiz 116

sehir 5,94

sek 83

seker hastahig1 126
seni, se’ni, se’niyet 25
sey 77-8

simendifer 9

$OV, sovmen, sovrum 165
solen 166 and n.
sukum 83

siiphe 83

suyuncu 87

-t 98-9

-ta- 121

tabi 152

tabiat, tabii 115
taboo 45

tac 44
tahtelbahir 109
talk sov(cu) 165
tamu 83, 84
tan 87

tana kalmak 87
tani 127, 128
tamigma 44 and n.
tanlamak 87 n.
tanmak 87
tanmah 86—7
tanr 46 n., 154
tanriga 95

tansik, tansiklamak 85
tangu 50

tanwin 109 n.
tapa 80 and n.
tapu 45,138
tapumatik 138
tarama 128

tarih 88

tarihge 95

tarihli 101

tarihsel 103
tarzanca 137

tagit 98

tatbilir 166

-tay 105-6
tayyare 107,109 and n.
tecim and derivatives 141
tedai 110

teget 65,101 n.
tegmen 101 and n.
tekel 110
télécopie 134

telli saz 132

temel 161 n.
teilig 115

tepki 97

terim 94, 122

tesir 97

tespit 121

teshis 127

tevil etmek 149-50
Thor 45 n.

tin 84

-ti 76,120

tilcik 81, 82, 87

tin 84

tinglik 71

tinsel 84

tolunay 51
toplum 98, 163
tove 108

toy 105 n.

tore 82, 87

trafik 133

tus 130

tutanak 95
tutmag 100
tutulga 95



Index of Words, Phrases, and Suffixes

189

tuvalet 134

tuzlubalgam 126

tuccar 141

tukeli 83, 84

tiikkelmek 86

tum 56 n., 82, 84 n.

-tim 94

tumel 4

tumen 94

tumgeneral 94

tiimor 126

tun 53

tiinel 53

tip 83, 84

turetme 108

turev 65

Turkgelesmis Turkgedir
26

Tiirki ix

Turkilizce 133 and n.

tutunsel dumangag 160

TV, TV Guide 138

ugak, ucku, uckur 107

ugmak 83, 84

ugman 101

ugum 77

ufant1 76

ugmag 100

-ul 96

ulugsunmak 96

ulus 55-6, 94

ulusal 102

ulusal duttari 160, 167

Ulusal Kitaplik 102 n.

ulus 55-6

-um 97 n.

umumi, umumiyetle 107

umut 82

unutmak 62

ur 126

uran 112

-urgu 12

us, uslu 87

usul 86, 87

utang 11

utku 56

uyak 82-3

uydurma, uydurukga
108 n.

uygar, uygarhk 122, 1501

uygulamak 155

uysal 86,103 n.

uza and derivatives 88

uzaduyum 165

uzay 65

uzgoreg, uzgorum 165
uzman 100, 101

ucuk 87
uggen 66, 111
ujek 87

ulki 25

uren 83
uretim 98
uretmek 163
urun 82, 83
ustgun 91
usti kapali 147
uy, uyciuk 87
lye 161
uzguniim 148, 149

-v 95-6
vanmen §ov 165
varsag), varsagi 101 n.
varsaymak 44
vatman 100
vavvvv 139

vay anasini 139
vaziyet 146

ve 35

verici 128
vermek 148
veteriner 134
vicdan m
vurgunculuk 76
vurma saz 132

wattman 100
waw 27, 29
W.C. 134
Welsh rarebit 9
wicked 84 n.

-y 96-7

ya’ 27,29

yagir 92-3
yagmur 155 n.
yagus 50

yakit 98
yakinen 109 n.
yaltnik 60
yalvag 21

yanal 65

yanir 92-3
yamrh, yanirsiz 92
yanit 83, 85
yanitlamak 85
yanl, yansiz 92
yapay 97
yapilabilirlik 138

yapilamazalik 76
yapim 76

yapit 88

yar- 94

yaramc 77
yarbagkan 94
yarbay 94
yardirektor 94
yargl 14

yargig 145
yargitay 105
yarim 98
yarkurul 94
yarhgas so
yarman 100
yasa 102
yasaksizhik 77
yagam, yagdnt1 123
yagayl§ 123
yagim-hayatim 123
yatay 65

yatirim 146
yavuz 83, 84 and n.
yaygin 127
yayla(k) 117
yazak 50, 82
yazanak 95
yazgag 50

yaz1 71, 110

yaz kalfalar1 76
yazia1 129

yazili gikt1 129 n.
yazihm 129
yazim 88, 89, 110
yazin 88, 110
yazinsal 103
yazit 110

yazman 100, 161
yeg, yeggavlik 102
yeg(in)lemek 85
yener 110 n.
Yenigeri 5

yer diizler 164
yerbilimi 110
Yildiray 97
ymmizik 82

yir 89

yirtmag 100
yitirmek 82
yoksul, yoksuz 85
yol diizler 164
yol omzu 164
yon 131

yondes 65
yoénelik 165
ybney 97
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yoneyler islencesi 124
yonlendirmek 163
yontem 87 n., 113, 123
yore(sellik) 85, 86
yumul yumul 118, 119
yumugsak ge 36-7

yuvug 50
yuklenici 141

yuz numara 135 n.
yuzey 65, 97
yuzyll 9o-1

zekamatik 138

zerey 50

z1m 50

ziyaret 5

zor and derivatives 123








